ME 
& (erneut bedenken) reconsiderer Entscheidung, 

„Gehalt; reviser Haltung, Urteil 

Überprüfung f& kein Pl (das Prüfen) eines Bewer- 
bers, Kandidaten examen m; eines Politikers contröle m 
© kein Pl (das Kontrollieren) einer Angabe, Aussage 
verification f von Papieren, Unterlagen contröle m; 
- der Bestände contröle des stocks 
© kein Pl (Funktionsprüfung) eines Geräts, einer 
Anlage verification f; eines Motors, Wagens revision f; 
den Kundendienst mit der - der Hi-Fi-Anlage 
beauftragen demander au service apres-vente de 
reviser la chaine 
@® kein Pl (das Überdenken) einer Haltung, Entschei- 
_dungrövision IR 

Überprüfungspflicht f obligation f de verification 

überqualifiziert Adjsurqualifie(e) 

überlquellen intr V unreg + sein deborder; vor 
Briefen/Zeitungen - d&border de lettres/journaux 

überqueren* [y:be'kve:ran] fr V @b (passieren) tra- 
verser Straße, Fluss, Grenze 
© (hinwegführen) etw - Brücke: franchir qc; Straße: 
traverser gc 

Überquerung <-, -en> f traversee f 

überragen*! tr V @d6passer Person; dominer 
Gegenstand; jin um zehn Zentimeter - d&passer 
qn de dix centim£tres; etw um zwei Meter - 
dominer qc de deux mötres 
© (übertreffen) jdn an Intelligenz - surpasser qn 
en intelligence 

überlragen? intr Vötre en surplomb; ein - der Bal- 
ken une poutre en surplomb 

überragend Adj de premier ordre; Leistung, Werk 
excellent(e) 

überraschen* [y:be'rafn] tr V @bsurprendre; jdn 
mit etw - faire une surprise A qn avec qc; ich bin 
von dieser guten Nachricht völlig überrascht 
worden je ne m’attendais pas du tout ä cette bonne 
nouvelle; lassen wir uns -! fam on verra bien! 
© (erstaunen) surprendre, &tonner 
© (unvorbereitet treffen) jdn - Gewitter, Flut: sur- 
prendre qn; jdn bei etw - surprendre qn en train 
de faire qc 

überraschend I. Adjinattendu(e), surprenant(e) 
II. Adv besuchen, abfahren & l’improviste; sterben su- 
bitement; für jdn völlig - kommen prendre qn 
completement a l’improviste 

überraschenderweise Adv de maniere inatten- 
due 

überrascht I. PP vonüberraschen 
II. Adj surpris(e), &tonne(e); - sein, dass &tre sur- 
pris(e) [o &tonne(e)] que + subj; ich war -, wie 
wenig das gekostet hat j’ai &t& surpris(e) [o Eton- 
nefe)] que cela ait coüte si peu 

„II. Adv avec &tonnement, d’un air &tonne 

Überraschung <-, -en> f @surprise f; was für 
eine -! ca [pour une surprise], c’est une surprise! 
© kein Pl (Erstaunen) surprise f, &tonnement m; zu 
meiner [größten] - a ma [grande] surprise 

Überraschungsangriff m attaque-surprise f 
Überraschungscoup m coup m inattendu 
Überraschungseffekt m effet m de surprise 
Überraschungserfolg m reussite f inattendue, 
succes m inattendu Überraschungsgast m invi- 
te(e)-surprise m/f} Überraschungsmoment ni 
moment m de surprise Überraschungssieg m 
victoire f surprise Überraschungssieger(in) 
m{f) vainqueur-surprise m 

überreagieren* intr V surr&agir 

Überreaktion f reaction f excessive 

überreden* {r V convaincre; jdn zum Bleiben -, 
jdn [dazu] - zu bleiben convaincre [o persuader] 
qn de rester; sich - lassen se laisser convaincre; sie 
musste mich nicht erst groß - elle n’a pas eu 
„besoin de me convaincre longtemps 

Überredung <-, selten -en> f persuasion f 

Überredungskunst f art m de la persuasion 

überregional Adjinterrögional(e); Konkurrenz supra- 
regjonalle) 

überreich Adv &® belohnen royalement, somptueuse- 
ment; jdn - beschenken faire des cadeaux royaux 
[o somptueux] a qn 
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© (aufwändig) ausstatten, verzieren .,,, N 

überreichen* fr V remettre 

überreichlich I.Adj Bewirtung, Essen tres co- 
pieux(-euse) 

„Il. Adv bewirten, speisen tres copieusement 

Überreichung <-, -en> f eines Briefs, Preisesremise f; 
mir ist an der persönlichen - des Geschenks 
sehr gelegen je tiens beaucoup & ce que le cadeau 
lui soit remis en mains propres 

überreif Adj Frucht, Obsttrop mür(e), blet(te) 

überreizen* {r V [surlexciter 

überreizt I. PP von überreizen 
II. Adj@» [überanstrengt) Augenirrite(e); Nerven vif; 
- sein ötre A bout de nerfs 

„© (übererregt) surexcite(e) 

Überreizung f surexcitation f 

überrennen* tr V unreg @ Mir. prendre d’assaut 
© (umstoßen) renverser 

überrepräsentiert Adj surrepresentele); in etw 

(Dat) - sein &tre surrepresente(e) A qc 

Überrest m meist Pl (Ruinen) vestiges mpl 
»jds sterbliche -e euph gehla depouille [mortelle] 
de qn /litter) 

überrieseln* tr V ein Schauer überrieselte ihn 

„un frisson lui parcourut l’Echine 

Überrollbügel m arceau m de securite 

überrollen* tr V @ (bezwingen) renverser Gegner, 
Stellung 
©» a. fig (überfahren) ecraser 

überrumpeln* ir V &fam [übertölpeln) jdn - 
embobiner qn (fam) 
© (überwältigen) den Gegner - prendre l’adver- 
saire par surprise 

Überrumpjellung <-, .en> f @ (Übertölpelung) 
etw durch - von jdm erreichen atteindre gc en 
embobinant qn 
© (Überwältigung) die - des Gegners gelang l’ad- 
versaire put ötre pris par surprise 

überrunden* [y:be'rundn] tr V @® sport doubler Zäur- 
fer 
© (übertreffen) surclasser; Schüler: surpasser 

übers ['y:bes] = über das s. über 

übersät Adj mit/von etw - sein Haut, Körper: &tre 
cribl&(e) de qc; Platz, Straße, Boden: &tre jonch6(e) de 


gc 

übersättigt Adj [surjsature(e) 

Übersättigung / [surjsaturation f 

Überschall m frequence supersonique | 

Überschaliflug m vol m & vitesse superso- 
nique Überschallflugzeug nt J[avion m] 
supersonique m Überschallgeschwindigkeit f 
kein Pl vitesse f supersonique; mit - & [lal 
vitesse supersonigue Überschallknal m 
bang m supersonique überschallschnell I. Adj 
supersonique II. Adv fliegen A |la] vitesse superso- 
nique 

überschatten* [y:be'fatn] tr V jeter une ombre sur 

überschätzen* tr, r V/|sich] - [se] surestimer 

Überschätzung / surestimation f 

überschaubar Adj @ (abschätzbar) Größe appre- 
ciable; Konditionen chiffrable; Risiko calculable 
@ (nicht zu groß) Firma, Projekt dont on garde une 
bonne vue d’ensemble; die Redaktion ist - on a 
„une bonne vue d’ensemble de la redaction 

Überschaubarkeit <-> f angesichts der - der 
Kosten Etant donne que les coüts peuvent ötre chif- 
fres; eine bessere - des Projektes anstreben 
chercher ä obtenir une meilleure vue d’ensemble du 
projet 

überschauen* {r Vs. überblicken 

überischäumen intr V + sein & (überlaufen) 
deborder 
& figvor Freude (Dat) - &tre debordant(e) de joie, 
deborder de joie; -d Lebensfreude, Begeisterungd&bor- 
dant(e) 

überschlafen* tr V unreg etw - reflechir A qc ä 
tete reposee, mettre la nuit a profit pour reflechir & 
gc 

Überschlag m @sPporT roue 5 einen - machen 
faire la roue 
© (Berechnung) estimation f, approximation 


Überprüfung-überschütten 


einen - aller Kosten BB faire une estimation 
[approximative] de tous les coüts 

überschlagen*! unreg1. tr V & (auslassen) sauter 
© (berechnen) die Kosten - Evaluer [o estimer] les 

coüts [approximativement]; -, was/wie viel ... 

evaluer [o estimer] [approximativement] ce que/ 

combien ... 

I.rV sich - @ (eine Drehung ausführen) Akrobat: 

faire une culbute; Fahrzeug: faire un tonneau 

© (schnell aufeinanderfolgen) Ereignisse: se precipi- 

ter; Nachrichten: affluer; Wellen: se d&chainer 

@fam (übereifrig sein) faire du zele; sich vor 
Begeisterung - redoubler d’enthousiasme 
@ (schrill werden) Stimme: devenir strident(e) 

überlschlagen? unregl. tr V + haben croiser Beine 
Il. intr V+ sein in Hass/Wut [Akk) - se transfor- 
mer en haine/colere 

überschlägig ['y:befle:gıc] I. Adj approximatif(-ive) 
II. Adv approximativement, ä peu pres 

überlschnappen intr V + sein fam &» (verrückt 
werden) debloquer (fam), deconner (fam); du bist 
wohl übergeschnappt? ca va pas la tete? (fam) 
© (sich überschlagen) Stimme: devenir strident(e) 

überschneiden* r Vunregsich - @ (sich schnei- 
den, sich überdecken) Linien, Kreise: se recouper 
© (zeitlich zusammenfallen) se chevaucher; sich 
um wenige Minuten - se chevaucher de quelques 
minutes 

Überschneidung <-, -en> fchevauchement m 

überschreiben* {r V unreg @ (betiteln) intituler; 
wie soll der Artikel überschrieben werden? 
comment l’article doit-il s’intituler? 

© INFORM Ecraser Datei, Dokument 

© (übertragen) seinen Besitz jdm [o auf jdn] - 
transferer ses biens ä qn, mettre ses biens au nom de 
an 

Überschreiben <-s; kein Pl> nt ınFORM einer Datei, 

„eines Dokuments &crasement m 

Überschreibmodus m ınrorm mode m refrappe 

überschreien* tr V unreg jdn/etw - couvrir les 
cris de qn/couvrir ge par ses cris 

überschreiten* tr V unreg & (überqueren) traver- 
ser, franchir Grenze, Linie, Fluss 
@fig (darüber hinausgehen) depasser Fähigkeiten, 
Altersgrenze, Speicherkapazität 
(nicht einhalten) outrepasser Befugnisse, Kompeten- 
zen 

Überschreiten <-s> nt, Überschreitung <-, 
-en> f eines Termins, der Speicherkapazität d&passe- 
ment m; - der Befugnisse [0 Kompetenzen] 
‚depassement du cadre des attributions 

Überschrift FIgros] titre m 

Überschuh m protection f de chaussure, snow- 
-boot m (vieilli) 

überschuldet Adjsurendette(e) 

Überschuldung <-, -en> f surendettement m 

ÜberschussfR m a. com excedent m; ein - an 
Produkten un excedent de produits; ein - an 
Arbeitskräften un sureffectif; buchmäßiger - 
ÖKON, FIN exc&dent comptable; einen - erwirt- 
schaften realiser un exc&dent; einen - von Euro 

.. aufweisen presenter un excedent s’elevant A... 

euros; - abwerfen degager un excedent 

Überschusseinkünfter® Pl ökon revenus mpl 
excedentaires 

überschüssig ['y:befvsıc] Adj ®com excedentaire 
© (über den Bedarf vorhanden) die -e Energie 
von Jugendlichen le trop-plein d’energie des ado- 

„Jescents 

Überschusspersonengesellschaft"R f ökon, 
Jur societE f de personnes excedentaire Über- 
schussrechnungR f öxon calcul m du surplus 
ÜberschussreserverR f rın reserve f bancaire 
suppl&mentaire Überschusssituation®R f ökon 
situation f d’excedent 

überschütten* tr V@ (bedecken) etw mit Erde - 
recouvrir qc de terre 

fig jdn mit Geschenken - couvrir qn de ca- 

deaux; jdn mit Fragen/Informationen - sub- 

merger qn de questions/d’informations; jdn mit 

Vorwürfen - accabler qn de reproches 


Überschwang-übertragen 
PIEISCHWANgZUDEeTITAgEN, ge ” 

Überschwang ['y:bejvan] <-[els>> m emballe- 
ment m; im - dans son/mon/... debordement de 
joie; etw im ersten - tun faire qc dans un premier 
moment d’emballement 

überschwänglichFR ['y:befvenlic] I. Adj Begrüßung, 
Dank exub£rant(e), tres chaleureux(-euse); Begeiste- 
rung debordant(e) 

II. Adv tres chaleureusement; sich - bedanken se 
confondre en remerciements 

Überschwänglichkeit"R <-, kein Pl> f exube- 
rance f exaltation f 

überlschwappen intr V+ sein fam deborder 

überschwemmen* [y:be'fveman] tr V &8 (überflu- 
ten) Flut, Hochwasser: inonder 
© (hineinströmen) ein Land/eine Stadt - Touris- 
ten: dEferler dans [o sur] un pays/une ville 
© com den Markt mit etw - inonder le march& de 
gc 

Überschwemmung <-, -en> f inondation f 

Überschwemmungsgebiet nt [überschwemm- 
tes Gebiet) zone f inondee; (Entlastungsgebiet bei 
Überschwemmungen) zone inondable Über- 
schwemmungskatastrophe / grandes inonda- 
tions pl! Überschwemmungsrisiko nt risque m 
d’inondation 

überschwenglichAlT Ty:befvenlic] Adj, Adv s. 
‚überschwänglich 

ÜberschwenglichkeitAlT <-; kein PI> fs. Über- 
„schwänglichkeit 

Übersee » aus - (jenseits der Ozeane) d’outre-mer, 
transoc6anique; (von jenseits des Atlantiks) d’outre- 
Atlantique; in - outre-mer; outre-Atlantique; nach - 
„outre-mer; outre-Atlantique 

Überseebesitz m, Überseebesitzung 
meist Pl possession f d’outre-mer Übersee- 
dampfer m transatlantique m Überseede- 
partement nt departement m d’outre-mer 
Überseegebiet nt, Überseeterritorium nt 
territfire m d’outre-mer Überseehafen m 
port m maritime international Überseehan- 
del m (jenseits der Ozeane) commerce m 
transoceanique; (jenseits des Atlantiks) com- 
merce transatlantique 

überseeisch ['y:beze:ıf] Adj (jenseits der Ozeane) 
d’outre-mer; (jenseits des Atlantiks) d’outre-Atlan- 
tique 

Überseeverkehr m trafic m transatlantique 

übersehbar Adj © [abschätzbar) &valuable; noch 
nicht - sein Schaden: ne pas encore pouvoir &tre 
evalue(e) 
© (übersichtlich) ein gut/schwer -es Gelände 
un terrain decouvert/accidente; - sein &tre visible 
[dans toute son &tendue], pouvoir ötre embrass£(e) 
du regard 

en tr Vunreg® (nicht sehen) ne pas voir 
© (abschätzen) etw - mesurer [o &valuer] l’am- 
Bear de qc; die Baukosten sind zu - on peut chif- 
frer les frais de construction 
© (überblicken) etw - avoir une vue d’ensemble de 
gc, embrasser qc du regard 

überlsehen? tr V unreg fam [überdrüssig werden) 
sich (Dat) etw - ne plus pouvoir voir qc 

übersenden* ir V unregjdm etw - envoyer gqc ä 
qn 

Übersendung Fenvoi m; darf ich Sie um baldige 
- der Unterlagen bitten? puis-je vous prier de bien 
vouloir m’envoyer au plus töt les documents? 

übersetzbar Adj traduisible; nicht - sein &tre 
intraduisible 

übersetzen*!I. tr V (übertragen) traduire; etw aus 
dem Deutschen ins Französische - traduire qc 
de l’allemand vers le francais a 
I. intr Vfaire une traduction; am Übersetzen sein 
etre en train de faire une traduction 

überlsetzen? I. tr V + haben (zum anderen Ufer) 
jdn - passer [o faire passer] qn sur l’autre rive 

„I. intr V+ sein mit der Fähre - passer avec le ferry 

Übersetzer(in) m/f) traducteur(-trice) m{f} 

Übersetzung <-, -en> f ®traduction f fin die 
Fremdsprache) theme m; (in die Muttersprache) 
version f 


a u ne 
@STECH eines KL transmission f developpe- 
„ment m 

Übersetzungsbüro nf bureau m de traduction 
Übersetzungsfehler m erreur f de traduction 
Übersetzungsprogramm nt, Übersetzungs- 
software f logiciel m de traduction 
Übersicht <-, -en> f®kein PI (Überblick) vue f 
d’ensemble; die - über etw [Akk) haben avoir une 
vue d’ensemble de qc; die - verlieren s’y perdre, 
ne plus s’y retrouver 

(knappe Darstellung) apercu m |general]; eine - 

über etw (Akk) un apercu [gen£ral] de qc; eine - in 
Tabellenform un tableau synoptique 

übersichtlich I. Adj © (rasch erfassbar) Darstellung, 

Form cleir(e) 

(gut zu überschauen) Kreuzung, Platz degag£(e); 
Gelände d&couvert(e); Garten qu’on peut embrasser 
du regard 
II. Adv darstellen, erläutern clairement 

Übersichtlichkeit <-> f ® (rasche Erfassbarkeit) 
clarte f 
© (übersichtliche Anlage) vue f degagee 

Übersichtskarte Ff carte f generale [o A grande 
echelle] 

überlsiedeln, übersiedeln* intr V + sein nach 
Berlin/Frankreich - aller s’etablir a Berlin/en 
France; die Firma ist vor einem Jahr nach Stutt- 
gart übergesiedelt l’entreprise s’est 6tablie A Stutt- 
‚gartilyaunan 

Übersiedelung fs. Übersiedlung 

Übersiedler(in) m/f) immigrefe) [politique] de la 

„RDA en RFA 

Übersiedlung <-, -en> f dem&nagement m; eine - 
ins Ausland/nach Montpellier planen avoir l’in- 
tention d’aller s’etablir a l’&tranger/a Montpellier 

übersinnlich Adjsurnaturel(le), parapsychique 

überspannen* tr V &»/beziehen) Möbel mit 
etw - recouvrir les meubles de qc 
€ (hinwegführen) etw - Brücke, Konstruktion: enjam- 
ber qc 

'zu stark spannen) tendre trop Saite, Bogen 

übertreiben) seine Forderungen - exagerer 
dans ses pretentions 

überspannt I. PP vonüberspannen 
II. Adj ©» (zu hoch) Forderungen, Vorstellungen exage- 
re(e); Fantasie debride(e) 

(exaltiert) exalte(e) 

Überspannung <-, -en> f ELEC surtension f 

Überspannungsschutz m ELEC protection f 
contre la surtension 

überspielen* tr V @ aupıov copier; transf6rer Daten; 
etw von einer CD auf eine Kassette - copier qc 
d’un CD sur une cassette 
€» (kaschieren) etw mit einem Lachen - dissimu- 
ler qc derriere un sourire 

überspitzt I. Adj outrancier(-iere) 

Il. Adv darstellende maniere outranciere; es handelt 

sich, - formuliert, um ... il s’agit, si je puis me per- 

mettre cette formule outranciere, de ... 
überspringen*! tr V unreg & (hinwegspringen) 
franchir Höhe, Graben, Zaun; ein Hindernis - sauter 
par-dessus un obstacle, franchir un obstacle d’un 
bond 

> (auslassen) sauter Lektion, Klasse 

überlspringen? intr V unreg + sein & (sich über- 
tragen) Stimmung, Fröhlichkeit: &tre communica- 
tif(-ive); auf jdn - gagner qn 

ibergreifen) auf etw (Akk} - Flammen, Feuer: |se 
propager et] gagner ac 

überlsprudeln intr V + sein &® Kochwasser, Suppe: 
deborder [en bouillonnantl]; Bier, Sekt: deborder [en 
moussant] 

& figvor Einfällen - bouillonner d’idees 
überspülen* ir V submerger 

überstaatlich Adjsupranationalfe) 

überstehen*! tr Vunregsurmonter Belastung, Krank- 
heit; das Schlimmste ist jetzt überstanden main- 
tenant, le pire est surmonte 

überlstehen? intr V unreg + haben depasser; auf 
beiden Seiten einen Meter - Ladung: d&passer 
d’un metre des deux cötes 
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übersteigen* tr V unreg ® (klettern über) passer 
par-dessus 
© [hinausgehen über) depasser Fähigkeiten, Kennt- 
nisse, Fantasie; &tre au-dessus de Kräfte 

übersteigern* tr V exagerer; die Preise - suren- 
cherir 

übersteigert I. PP von übersteigern 
II. Adj Eitelkeit, Selbstbewusstsein exacerbe(e); Forde- 
rung, Preis exag£re(e); -es Anziehen der Preise 

„augmentation f demesuree des prix 

Übersteigerung / einer Forderung exag£ration f; der 
Preise surencherissement m; der Eitelkeit, des Selbstbe- 
wusstseins exacerbation f 

überstellen* tr V einen Häftling jdm [o an jdn] - 
livrer un prisonnier a qn 

übersteuern* 1. intr V Wagen: survirer 
I. tr V surmoduler Anlage 

überstimmen* {r V jdn - mettre qn en minorite; 
einen Antrag - rejeter une demande [a la majorite] 

überstrapazieren* ir V@®abuser de 
@yfig einen Begriff - user une notion jusqu’ä la 
corde 

überstreichen* tr V unreg recouvrir Wand; die 
Wände mit etw - recouvrir les murs de qc 

überistreifen tr V sich (Dat) etw - enfiler [o passer] 
gc 

überströmen* tr V Gewässer, Fluss: deborder; etw - 
Gewässer, Fluss: deborder qc; von Schweiß/Blut 
überströmt sein &tre couvert(e) de sueur/sang 

überlstülpen r V sich (Dat) etw - s’enfiler qc sur 

„la tete 

Überstunde / heure f suppl&mentaire; -n machen 

„[o leisten] faire des heures supplementaires 

Überstundenzuschlag m majoration f pour 
heures suppl&mentaires 

überstürzen* 1. tr V precipiter; nur nichts - il ne 
faut rien precipiter 
Il.r V sich - Ereignisse: se precipiter; Nachrichten: 
affluer 

überstürzt I. PP von überstürzen 
II. Adj precipite(e) 

„II. Adv precipitamment 

Überstürzung <-> f einer Abreise precipitation f 

übertariflich I. Adj Bezahlung hors tarif, hors grilles 
Il. Adv hors bareme 

überteuert [y:be'oret] Adj Preisexorbitant(e); Artikel 

„d’un prix exorbitant 

Überrtitel m einer Oper, Aufführungsurtitre m; mit -n 
surtitre(e) 

übertiteln* ir V surtitrer Oper, Aufführung 

übertölpeln* [y:be'telpIn] tr V rouler (fam); sich 
von jdm - lassen se faire rouler par qn (fam) 

übertönen* ir V jdn - Person, Geräusch: couvrir la 
voix de qn; etw - Person, Geräusch: couvrir [le bruit 

de] qc 

Übertopf m cache-pot m 

Übertrag ['yıbetra:k, Pl: 'yıbetrerge] <-[e]s, Über- 
träge> m report m 

übertragbar Adj ©®MeD contagieux(-euse), trans- 
missible; auf jdn - sein &tre transmissible a qn; 
durch Geschlechtsverkehr - sein &tre sexuelle- 
ment transmissible 
@ (auf anderes anwendbar) auf etw (Akk) - sein 
Maßstab, Methode: &tre applicable a qc 

„ÜD ADMIN Ausweis, Berechtigung transmissible 

Übertragbarkeit <-; kein Pl> f einer Krankheit, Fahr- 
karte, von Aktien transmissibilit6 f; eines Rechtsan- 
spruchs cessibilite f 

übertragen*! unreg I.tr V @®ravıo, Tv diffuser, 
retransmettre; etw live - diffuser qc en direct 

eh (übersetzen) traduire; (transkribieren) trans- 

crire;, etw in eine andere Sprache/aus einer 

anderen Sprache - traduire qc dans une/d’une 

autre langue 

ED etw auf jdn - transmettregcägn 

‚ (übernehmen) etw auf eine neue Seite/in ein 

neues Heft - reporter qc sur une nouvelle page/ 

dans un nouveau cahier 

» (übergeben) jdm die Leitung/Verantwor- 

tung - deleguer le commandement/la responsabi- 

litea an 


©@rur etw auf jdn -, jdm etw - transferer gcägn 
@ (anwenden) appliguer Maßstab, Methode; das 
lässt sich nicht auf deinen Fall - cela ne s’ap- 
plique pas a ton cas 
© Tech das Gewicht auf die Säulen - reporter le 
poids sur les colonnes 
H.r V&meo sich - ötre contagieux(-euse); sich auf 
jdn - se transmettreä qn 
© (beeinflussen) sich auf jdn - Begeisterung, Nervo- 
sität: gagner qn 

übertragen? I. PP von übertragen! 
II. Adj Bedeutung, Gebrauch fgure(e), au figure 

„III. Adv au |sens] figure 

Überträger(in) m/f) porteur(-euse) m/f) 

Übertragung <-, -en> f@®kein PI (das Senden, 
Übermitteln) von Daten transmission f 

(Sendung) retransmission f 

kein Pl (das Übersetzen) transcription f 
&» (Übersetzung) traduction f 
© kein PIMED einer Krankheittransmission f 
© kein Pl (die Übergabe) von Befugnissen delegation f 
@BJUR von Besitz transfert m; einseitige -en trans- 
ferts unilateraux 
Ökein Pl (das Adaptieren) eines Maßstabes, einer 
Methode application f 

„© kein PITECH von Krafttransmission f 

Übertragungsbilanz f ökon balance f des trans- 
ferts Übertragungsbilanzdefizit nt öxon defi- 
cit m du bilan de transfert Übertragungsein- 
richtung f ınrorm unite f de transmission Über- 
tragungsfehler m ınrorm erreur f de transmis- 
sion Übertragungsgeschwindigkeit f vitesse f 
de transmission Übertragungsgewinn m gain m 
issu d’un/du transfert Übertragungsleitung f 
INFORM cäble m de transmission Übertragungs- 
modus m inform mode m de transmission Über- 
tragungsnetz nt TELEC reseau m de transmission 
Übertragungsrate f ınrorm debit m de transfert 
Übertragungsrecht nt meist Pldroits mpl de dif- 
fusion Übertragungsurkunde fu titre m de 
transfert Übertragungswagen m vehicule m de 
transmission Übertragungszeit F ınrorm temps m 
de transfert 

übertreffen* unregl. tr V@ (besser sein) surpasser 
Person; jdn an Ausdauer - surpasser qn en endu- 
rance; er ist nicht zu - il est imbattable 
@ (hinausgehen über) etw an Größe/Höhe - ötre 
plus grand(e)/haut(e) que gc; alle Erwartungen/ 
Befürchtungen - depasser toutes les attentes/ 
appr&hensions 
II. r V sich selbst - se surpasser 

übertreiben* unreg I. intr V exagerer, pousser [un 
peu loin] (fam) 
Il. tr V etw - pousser qc & l’extröme; es mit der 
Sauberkeit - exag6rer avec la proprete; ohne zu - 
sans exag£rer; man kann es auch -! il ne faut pas 
„forcer la dose! (fam) 

Übertreibung <-, -en> f exageration fer tendiert 
zu -en ilatendance ä exag6rer 

überltreten! intr Vunreg+ sein &» Gewässer: d&bor- 
der 
©REL zu einem anderen Glauben - se convertirä 
une autre croyance 
€ spoRT mordre sur la ligne 

übertreten*? tr V unreg enfreindre Vorschrift, Gesetz 

Übertretung <-, -en> f &/das Übertreten) 
infraction / - der Vorschriften infraction f aux 
directives 
© (strafbare Handlung) infraction f, contravention f 

übertrieben [y:be'tri:bn] I. PP von übertreiben 
II. Adj exag£re(e) 
II. Adv exager&ment 

Übertritt m conversion f 

übertrumpfen* tr V damer le pion ä 

übertünchen* tr V passer une couche de peinture 
sur 

überübermorgen Adv fam dans trois jours 

überverkauft Adj sörse far vendufe) & un prix 
excessif 

überversichern* iz r Vjdn/sich - assurer qn/ 
s’assurer plus qu’il n’est besoin 


Fr 

übervölkert [y:be'foelket] Adjsurpeuple(e) 

Übervölkerung <-, -en> fsurpopulation f 

übervoll Adi Behälter plein(e) a ras bord|s]; Zus, Bahn 
bondefe) 

übervorsichtig Adjexagerement prudent{e) 

übervorteilen* ir V escroquer Kunden; exploiter 
Arbeitnehmer; von jdm übervorteilt werden se 
faire escroquer par qn 

überwachen* {r V ® (heimlich kontrollieren) sur- 
veiller Person, Aktivitäten 
@ (beaufsichtigen) superviser Ablauf, Ausführung; 

„contröler Produktion, Qualität 

Überwachung <-, -en> f& (Beschattung) surveil- 
lance f 
& (Kontrolle) eines Ablaufs, einer Ausführung supervi- 
sion fi der Produktion, Qualität contröle m; elektroni- 
sche - surveillance f lectronique 

Überwachungskamera f camera [video] f de sur- 
veillance Überwachungsstaat m pejEtat m poli- 
cier Überwachungssystem nt systeme m de 
surveillance Überwachungsverfahren nt proce- 
dure f de surveillance 

überwältigen* [y:be'veltign] ir V @ (bezwingen) 
maitriser, neutraliser 
€ geh [übermannen)jdn - Angst, Grauen: s’emparer 
de qn; Schlaf, Müdigkeit: terrasser qn; ein Gefühl des 
Schreckens übermannte ihn un sentiment d’ef- 
froi s’empara de lui 

überwältigend Adj © (grandios) Pracht, Spektakel, 
Landschaft grandiose; Gefühl, Schönheit, Eindruck ren- 
versant(e), &poustouflant(e); es hat einen -en Ein- 
druck auf mich gemacht j’en ai &t6 bouleverse[(e) 
© (ungeheuer) Erfolg, Mehrheit, Sieg&crasant(e) 
»nicht gerade - pas fameux(-euse) (fam); das ist 
nicht gerade - ca ne casse pas trois pattes a un 
canard (fam) 

Überwälzung <-, -en> f FISC von Steuern repercus- 
sion f 

überlwechseln intr V + sein @& (die Seiten wech- 
seln) zu etw - passer ä ac; ins andere Lager - pas- 
ser dans l’autre camp, passer A l’ennemi; zu einer 
anderen Partei - changer de parti 
© auT auf eine andere Spur - passer sur une autre 
file 

Überweg m passerelle f 

überweisen* tr V unreg @rın virer; Geld auf ein 
Konto - virer de l’argent sur un compte; jdm etw 
auf ein Konto - virer qc ä qn sur un compte 
©mMep jdn zu einem Facharzt - adresser qn ä un 

„specialiste 

Überweisung <-, -en> f@& (Geldüberweisung) vire- 
ment m 
(MED eines Patienten transfert m 
Ss. Überweisungsschein 

Überweisungsauftrag m ordre m de virement 
Überweisungsformular nt formulaire m de 
virement Überweisungsscheck m chöque m de 
virement Überweisungsschein m men formu- 
laire rempli par un medecin pour adresser un 
malade ä un specialiste Überweisungsverfah- 

„ren nt virement m 

Überweite f ampleur f speciale; - haben avoir une 
ampleur speciale; in - tres ample 

überiwerfen! tr Vunregjdm etw - passer qcä qn, 
jeter qc sur les Epaules de qn; sich (Dat) etw - se 
passer qc 

überwerfen*? r V unreg sich - se brouiller; sich 
mit jdm - se brouiller avec qn; habt ihr euch 
überworfen? vous vous ötes brouille(e)s? 

überwiegen* unregl. intr V ® (hauptsächlich vor- 
kommen) Anbau, Pflanze: predominer; in einer 
Region - Anbau, Pflanze: predominer dans une 
region 
@ (vorherrschen) bei jdm - predominer chez an; 
schließlich überwog sein Mitleid finalement, sa 
pitie prit le dessus 
II. tr V etw - Neugier, Langeweile: ’emporter sur qc 

überwiegend I. Adj Teil majeur(e) antepose; Mehr- 
heit large antepose; der -e Anteil le plus grand 
nombre 
II. Adv feucht, heiter, trocken plutöt, la plupart du 
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temps; zutreffen, falsch sein dans l’ensemble; diese 
Anschuldigungen treffen leider - zu la majeure 
partie de ces accusations sont malheureusement 
exactes 

überwinden* unregl. tr V @ssurmonter Abneigung, 
Bedenken, Krise; se liberer de Vorurteil; vaincre Wider- 
stand; vaincre, venir a bout de Problem 
© (besiegen) vaincre, l’emporter sur Feind, Gegner 
© [ersteigen) franchir Mauer, Drahtverhau 
D.rV sich - faire un effort sur soi-möme; sich zu 
etw - se resoudre A gc; sich dazu - etw zu tun se 

„forcer [o se contraindre] ä faire qc 

Überwindung <-> f® kein Pl (das Überwinden) 
die - dieser Sperren wird schwierig werden il 
va etre difficile de franchir ces barrages; nach - 
aller Schwierigkeiten aprs avoir surmont6 toutes 
les difficultes 
© (Selbstüberwindung) effort m sur soi-m&me; es 
kostet jdn - etw zu tun cela coüte ä qn de faire qc; 
nur unter größter - seulement au prix d’un 
immense effort sur soi-m&me 

überwintern* [y:be'vinten] intr V &»b Person: passer 
l’hiver; Vogel: hiverner; im Keller - Topfpflanze: &tre 
entrepose(e) ä la cave pour l’hiver 
© (Winterschlaf halten) in einer Höhle - Bär: 
hiberner dans une taniere 

überwuchern* tr V envahir 

Überwurf m a, cu (Tagesdecke) couvre-lit m; (Zier- 
decke für einen Sessel) jet€ m de fauteuil; (für ein 

Sofa) jet de canape 

Überzahl kein Plin der - sein &tre superieur(e) 
en nombre; die - der Bewerbungen la plus grande 
partie [o la majorite] des demandes d’emploi 

überzahlen* tr V surpayer 

überzählig ['y:betse:lc] Adjen trop 

überzeichnet Adj BÖRSE Aktie sursouscrit(e) 

Überzeichnung f Börse: sursouscription f 

überzeugen* I.tr V convaincre, persuader; jdn 
von etw - convaincre [o persuader] qn de qc; jdn 
davon -, dass convaincre [o persuader] qn que 
+ indic; sich - lassen se laisser convaincre [o per- 
suader] 
II. intr V Person, Argument: &tre convaincant(e); sie 
überzeugt als Sängerin elle est une chanteuse qui 
a du talent 
II. r V sich von etw - s’assurer [soi-m&me] de qc; 
sich [selbst] davon -, dass s’assurer [soi-m&me] 
que + indic; überzeugen Sie sich selbst! consta- 
tez par vous-mömel, voyez vous-möme! 

überzeugend I.Adj convaincantfe); - sein ötre 
convaincant(e); als Schauspielerin - sein ötre une 
bonne actrice 
II. Adv reden de facon convaincante; - klingen 
sembler convaincant(e); sie argumentierte - elle a 
propose une argumentation convaincante 

überzeugt I. PP von überzeugen 
II. Adj ® Anhänger, Nichtraucher convaincule); von 
etw - sein ötre convaincufe) [o persuade(e)] de qc; 
[davon] - sein, dass &tre convaincule) [o persua- 
de(e)] que + indic; er ist nicht [davon] -, dass il 
n’est pas convaincu [o persuade] que + subj 
© (selbstbewusst) von sich - sein ötre convain- 

„cu(e) de soi-m&me 

Überzeugung <-, -en> f conviction f aus - par 
conviction; der - sein, dass avoir la conviction que 
+ indic, &tre convaincule) [o persuade(e)] que 
+ indic; zu der - gelangen |o kommen], dass 
parvenir & la conviction que + indic; meiner - 
nach solltest du die Finger von der Sache las- 
sen je suis convaincufe) que tu ne devrais pas t’en 

„möler 

Überzeugungsarbeit / effort m de persuasion; 
- leisten se montrer persuasif[-ive} Überzeu- 
gungskraft fkein Plforce m de persuasion Über- 
zeugungstäter(in) m/f) criminellle) m/f) par 
conviction 

überziehen*! unreg I.tr V & bedecken) etw - 
‚Rost, Schimmel: recouvfir qc 
@& figeine Gegend mit Supermärkten - inonder 
une region de grandes surfaces; ein Land mit 
Krieg - mettre un pays & feu etä sang 


überziehen-um 

een e 134 RENNEN 
© (belasten) das Konto um hundert Euro - met- 
tre son compte ä decouvert de cent euros; mein 
Konto ist überzogen mon compte est a decouvert 
& (überschreiten) die Sendezeit um zehn Minu- 
ten - depasser le ternps d’&mission de dix minutes 
© [zu weit treiben) seine Forderungen - pousser 
ses exigences trop loin; überzogen qui va trop loin, 
exagere(e) 

Il. intr V Person, Sendung: d&passer son temps d’an- 
tenne 

überlziehen? I. tr V unreg passer, enfiler Mantel, Pul- 
lover; soll ich dir einen Pullover -? tu veux que je 
trenfile un pull-over? 

»jdm eins - fam flanquer un coup ä qn /fam) 

„I.rV sich etw - se passer qc 

Überziehung / rın decouvert m 

Überziehungskredit m avance f sur compte cou- 
rant Überziehungsprovision f ökon commis- 
sion f de decouvert Überziehungszinsen ?/ 
agios mpl 

überzüchtet Adj Tier degenere(e), tar&(e); Motor, 

„Rennmotortrop pouss&(e) 

Überzug m & (Schicht) couche f 
© (Hülle) housse f 

üblich Adj Methode, Verfahren, Preis usuel(le), habi- 
tuel(le); Rabatt habituellement consentife); wie - 
comme d’habitude; das ist bei uns/in Italien - 
c’est la coutume [o usage] chez nous/en Italie 

Übliche(s) nt dekl wie Adj com das -, hundert 
Gramm Parmaschinken comme d’habitude [o tou- 
jours], cent grammes de jambon de Parme 

üblicherweise Adv d’habitude 

U-Boot nt sous-marin m 

U-Boot-Besatzung f €quipage m d’un sous-marin 
U-Boot-gestützt Adj mıL Rakete lanc&(e) a partir 
d’un sous-marin U-Boot-Krieg m guerre f sous- 
-marine 

übrig ['y:brıg] I. Adj @ attr (restlich) die -en Teil- 

nehmer/Länder les autres participants/pays; die 
-e Weit le reste du monde; die -en Bücher les 
autres livres, les livres restants; das Übrige le reste; 
alles Übrige tout ce qui reste 
[2] (übrig bleibend) - sein rester 
»ein Übriges tun en faire encore davantage; im 
Übrigen du reste 
Il. Adv - behalten garder; - bleiben rester; was - 
bleibt, essen wir morgen le reste [o ce qui reste], 
nous le mangerons demain; wie viel ist - geblie- 
ben? combien en reste-t-il?; |jjdm] etw von der 
Torte - lassen laisser qc du gäteau ja qn]; lass 
noch ein paar Euro -! laisse quelques euros de 
cöte! 
»jdm bleibt nichts [anderes] -, als ... il ne reste 
plus [rien d’autre & faire] a qn qu’a..., qn n’a plus 
[rien d’autre & faire] qu’a...; ihm wird gar nichts 
anderes - bleiben il ne pourra pas faire autrement; 
was bleibt ihm [anderes] - als abzuwarten? 
qu’est-ce-qu’il peut faire [d’autre] a part attendre? 

übrigibehalten*ALT tr Vunreg s. übrig II. 

übriglbleiben intr V unreg s. übrig II. 

übrigens ['y:brıgns] Adv &® (nebenbei bemerkt) au 
fait 

© (außerdem) d’ailleurs, de toute facon 

übriglhabenfR tr Vunregetwas für jdn - avoirun 
faible pour qn; nichts für jdn - n’avoir aucune sym- 
pathie pour qn; etwas für etw - ötre attire(e) par 
gc; nichts für etw - ne pas &tre attire(e) par qc 

übrigllassen tr V unreg s. übrig II. 

Übung [y: bun] <-, -en> f@ kein Pl (das Üben) exer- 
cice m, entrainement m; zur - comme exercice, 
pour s’exercer [o s’entrainer]; in - bleiben (phy- 
sisch) entretenir sa forme; (geistig) entretenir ses 
connaissances; aus der - Kommen perdre la main; 
aus der - sein avoir perdu la main; das ist alles 
nur - ce n’est qu’une question d’entrainement; das 
macht die - c’est l’entrainement; in diesen artis- 
tischen Kunststücken steckt viel - il y a beau- 
coup de travail investi dans ces tours d’adresse 
@ SCHULE, SPORT eXefcice m 
@& unv travaux mpli diriges 
@MIL exercice m, manceuvre f 
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& (Probeeinsatz) der Feuerwehr, des Zivilschutzes exer- 
cice m d’alerte 

»- macht den Meister Spr. c’est en forgeant qu’on 
devient forgeron 

Übungsarbeit f wxercice m_ d’entrainement 
Übungsaufgabe Fexercice m Übungsbuch nt 
livre m d’exercices Übungsgelände nt terrain m 
[o champ m] de manoeuvres 

UdSSR [u:dertzs’ester] <-> f Abk von Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken hist l’U.R.S.S. f 

UEFA-Cup [u'erfakap] <-s, -s> m, UEFA-Pokal m 
coupe f de !’U.E.EA. 

Ufer [urfe] <-s, -> nt ([Flussufer, Seeufer) rive f; 
bord m; (Meeresufer) littoral m, cöte am - sur la 
rive/le littoral; am - stehen ötre au bord de l’eau; 
das sichere - erreichen atteindre la rive [o cöte]; 
über die - treten Fluss: sortir de son lit 
»vom anderen - sein fam ötre pede (fam) 

Uferbefestigung f ®kein PI (das Befestigen) 
defense f de rive, endiguement m & (Bepflanzung) 
plantation f destinee A retenir la berge Uferbö- 
schung f berge f Uferlandschaft f paysage m 
fluvial [o cötier] 

uferlos Adjinterminable, sans fin 
»ins Uferlose gehen [kein Ende nehmen) ne pas 
en finir; jeden Rahmen sprengen) exploser 

Uferpromenade / promenade f Uferstraße f 
voie f sur berge 

uff [of] /nterj fam ouf! 

UFO, Ufo ['u:fo] <-[s], -s> nt Abk von unbekanntes 
Flugobjekt OVNI m 

u-förmigFR, U-förmig [-feermig] Adjen [forme de] 
U 

Uganda [u'ganda] <-s> nt ’Ouganda m 

Uganderfin) [u'gande] <-s, -> m{f) Ougandais(e) 
m{f) 

ugandisch [u'gandıf) Adj ougandais(e) 

U-Haft am detention f preventive 

Uhr [u:e] <-, -en> f @ (Standuhr, Öffentliche Uhr) 
horloge f; (Armbanduhr) montre f; (Wanduhr) pen- 
dule f (Kaminuhr) cartel m; innere - horloge 
interne [o physiologique]; nach meiner - d’apres 
ma montre 
© (bei Zeitangaben) um drei - ä trois heures; um 
zwölf - mittags a midi; es ist fünf - früh il est 
cing heures du matin; um wie viel -? ä quelle 
heure?; wie viel - ist es? quelle heure est-il? 

»jds - ist abgelaufen euphl’heure de qn est venue 
[o a sonne]; rund um die - vingt-quatre heures sur 
vingt-quatre 

Uhrarmband <-bänder> nt, Uhrband nt brace- 
let m de montre 

Uhrenfabrik f horlogerie f Uhrengeschäft nt 
horlogerie f Uhrenhandel m horlogerie f Uhren- 
hersteller(in) m{f) horloger(-£re) m/f) Uhrenin- 
dustrie f industrie f horlogere Uhrenladen m s. 
Uhrengeschäft Uhrenmodell nt modele m de 
montre 

Uhrfeder f ressort m de montre Uhrgehäuse nt 
boitier m de montre Uhrglas nt verre m de montre 
Uhrkette f chaine f de montre Uhrmacheri(in) 
m{f) horloger(-ere) m{f) 

Uhrmacherei [-maxs'ras] <-, -en> f£» kein Pl (Uhr- 
machertätigkeit) horlogerie f 
© (Werkstatt) atelier m d’horlogerie 

Uhrmacherhandwerk nt metier m d’horloger 
Uhrmachermeister(in) m/f) maitre-horloger m 
Uhrmacherwerkstatt / atelier m d’horlogerie 

Uhrpendel nt pendule m Uhrschlüssel m cle f 
[o clef f] de pendule Uhrtasche f gousset m Uhr- 
werk nt mouvement m d’horlogerie Uhrzeiger m 
aiguille f [d’une horloge/montre/pendule]; der 
kleine/große - la petite/grande aiguille Uhrzei- 
gersinn m im - dans le sens des aiguilles d’une 
montre; entgegen dem - dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre Uhrzeit / heure f Uhrzeit- 
angabe / indication f de l’heure 

Uhu [urhu] <-s, -s> m grand duc m 

Ukas [u:kas] <-ses, -se> m iron [olukase m; per - 
par [oJukase 

Ukraine [ukra'iina, u'kraına] <-> fl’Ukraine f 
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Ukrainer(in) [ukra'i:ne, u'kraıne] <-s, -> m/f} Ukrai- 
nien(ne) m/f} 

ukrainisch [ukra'iinıf, u'kraynıf] I. Adj ukrainien(ne) 
I. Adv - miteinander sprechen discuter en ukrai- 
nien; s. a. deutsch 

Ukrainisch <-[s]> nt kein Artukrainien m; auf - en 
ukrainien; s. a. Deutsch 

Ukrainische nt dekl wie Adj das - l’ukrainien m; 
s. a. Deutsche 

UKW [u:ka:'ve:, 'u:ka:ve:] <-> Abk von Ultrakurz- 
welle FM f auf - en FM 

UKW-Antenne f antenne f FM UKW-Emp- 
fang m reception f FM UKW-Empfänger m 
recepteur m FM UKW-Sender m radio f 
FM 

Ulcus ['ulkos, Pl: 'ultsera] <-, Ulzera> nt s. Ulkus 

UIK [ulk] <-[e]s, selten-e> m fam blague f (fam) 

ulken ['ulkn] intr V fam blaguer (fam) 

ulkig ['ulkıg] Adj fam © (lustig) marrant(e) (fam) 
© (seltsam) bizarre; - sein &tre bizarre; du bist 
vielleicht -! t’as des idees bizarres! 

Ulkus ['ulkos, Pl:'ultsera] <-, Ulzera> nt MED ulcere m 

Ulme ['olma] <-, -n> f (Baum, Holz) orme m 

Ulmenkrankheit / graphiose f Ulmensterben nt 
deperissement m des ormes 

ultimativ [oltimatti:f] I. Adj Drohung sous forme d’ul- 
timatum; eine -e Aufforderung/Forderung un 
ultimatum 
II. Adv etw - von jdm verlangen exiger qc de qn 
en lancant un ultimatum 

Ultimatum [vlti'ma:tum, Pl: ulti'ma:tn] <-s, Ultima- 
ten> nt ultimatum m;jdm ein - stellen lancer un 
ultimatum a qn 

Ultimo ['ultimo] <-s, -s> m dernier jour m du 
mois; bis/vor - jusqu’au/avant le dernier jour du 
mois 

Ultimoabrechnung  sörse liquidation f de fin de 
mois Ultimoabschluss"R m zörsE compte m 
arrete en fin de mois Ultimogeld nt Börse credit m 
bancaire fin de mois 

Ultra ['oltra] <-s, -s> m ultra m, extremiste m 

ultrahart Adj puys Strahlen de tres haute Energie 
ultrakonservativ Adj ultraconservateur(-trice) 
ultrakurz Adj fam ultracourt(e) 

Ultrakurzwelle /«» (Welle) onde f metrique [o tres 
courte] €» (Empfangsbereich) modulation f de fre- 
quence Ultrakurzwellentherapie f meo diather- 
mie f a ondes courtes 

ultralang Adj fam hyperlong(-longue) (fam) ultra- 
leicht Adjultraleger(-Ere) Ultraleichtflugzeug nt 
U.L.M. m ultralinks Adjd’extreme-gauche 

ultramarin [-ma'ri:n] Adj ultramarin(e), outremer 
inv Ultramarin <-s> nt [bleu m d’Joutremer m 

ultramodern Adj ultramoderne, hyper-moderne 
ultramodisch Adj fam super ä la mode /(fam) 
ultraradikal Adj ultraradicalle) ultrareaktionär 
Adj ultrar&actionnaire ultrarechts Adj d’extreme 
droite Ultraschall m @Prrys ultrason m @&MED 
echographie f 

Ultraschallaufnahme f Echographie f; durch -n 
wurde festgestellt, dass ... les &chographies ont 
permis de constater que ... Ultraschallbehand- 
lung f MED, TECH traitement m par ultrasons Ultra- 
schallbild nt echographie /; image f Echogra- 
phique Ultraschalldiagnostik f &chographie f 
Ultraschallgerät nt &chographe m Ultraschall- 
ortung f TECH, zooL &cholocation f, Echolocalisa- 
tion f Ultraschallprüfung f TecH contröle m par 
ultrasons Ultraschallsignal nt signal m ultraso- 
nore Ultraschalltherapie f mep therapie f par 
ultrasons Ultraschalluntersuchung f [exa- 
men m par] €chographie f Ultraschallwellen P/ 
ultrasons mpl! 

ultraviolett Adj ultraviolet(te) Ultraviolett nt puvs 
ultraviolet m Ultraviolettstrahlung kein Plruys 
rayonnement m U.V. 

um [vum] I. Präp + Akk & (örtlich) - die Ecke au 
coin de la rue; - den Park herum autour du parc; 
- sich schlagen/treten se debattre; mit Bonbons 
- sich werfen lancer des bonbons dans toutes les 
directions 


© (bei Zeitangaben) - fünf Uhr/Mitternacht A 
cing heures/minuit 
© (ungefähr) environ; ihr Urlaub fängt - den 
20.an son cong& commence vers le |o aux environs 
du] 20; - die fünfzig Euro kosten coüter environ 
[o dans les cinquante] euros 
© (hinsichtlich, wegen) - deinetwillen [par &gard] 
pour toi; - der Freundschaft willen par amitie; er 
ist - ihr Wohlergehen besorgt il est soucieux de 
son bien-tre; sich - etw streiten se disputer au 
sujet [o ä cause] de ac; sich - jdn/etw kümmern 
s’occuper de gc/qc 
© (zur Angabe des Ausmaßes) - zehn Zentimeter 
größer [sein] [&tre] plus long(longue) de dix centi- 
mitres; - hundert Gramm schwerer |sein] [ötre] 
plus lourd(e) de cent grammes; - einiges besser/ 
manches schlechter [sein] [&tre] un peu mieux/ 
beaucoup plus mal; das wäre - nichts besser ca 
ne serait am&liore en rien; es wäre - vieles anders 
cela serait tres different 
© (für) Zentimeter - Zentimeter centimötre par 
[o pour] centimötre; Minute - Minute minute 
apres minute; Tag - Tagj jour apres jour 
II. Konjer kam - zu siegen il vint pour [o afın de] 
vaincre 
III. Adv - sein ötre passe(e); die Frist ist am 14./ 
ist in drei Tagen - la date limite est le 14/est dans 
trois jours; die Pause ist gleich/ist in zwei Minu- 
ten - la recreation va &tre finie/se termine dans 
deux minutes 
umladressieren* ir V changer l’adresse sur 
Umschlag, Brief, Schreiben 
umländern tr V retoucher Mantel, Kleid 
umlarbeiten ir V &» (umgestalten, umschreiben) 
remanier Entwurf, Manuskript 
© s. umändern 
umarmen* [om”a:gman] tr V serrer [o prendre] 
dans ses bras; seine Freunde - serrer [o prendre] 
ses amis dans ses bras; lass dich -, Bruderherz! 
[viens] dans mes bras, mon frere adore! 
Umarmung <-, -en> f accolade f; zweier Liebenden 
etreinte f 
Umbau m @ kein Pl (das Umbauen) eines Gebäudes 
transformations /p/; sich im - befinden ötre en tra- 
vaux; während des -s pendant les travaux [de 
transformation] 
Gebäude) bätiment m qui a subi des transforma- 
tions 
umibauen' I. tr V transformer Gebäude 
I. intr V (Umbauarbeiten ausführen) faire des trans- 
formations 
umbauen*? {r V etw - entourer qc de construc- 
tions; einen Platz/einen Park mit Häusern - 
entourer une place/un parc de maisons 
umlbenennen* tr Vunregdonner un nouveau nom 
a Datei, Verzeichnis; rebaptiser Straße, Park; ein 
Schwimmbad in „Freizeitpark“ - rebaptiser une 
piscine “parc de loisirs” 
Umbenennung f changement m de nom 
umibesetzen* tr V&bcıne, THEAT eine Rolle - attri- 
buer un röle a quelqu’un d’autre 
© roL remanier Ministerium; redistribuer Ministerpos- 
ten 
Umbesetzung f&@&cıne, THEAT einer Rolle redistribu- 
tion 5 eine - vornehmen proceder & une redistri- 
bution 
@ProL eines Postens, einer Stelleremaniement m; -en 
vornehmen proceder a des remaniements ministe- 
riels 
umibestellen* I. tr V & (ändern) modifier sa com- 
mande de Getränke, Nachtisch 
© (früher oder später kommen lassen) jdn - don- 
ner rendez-vous ä qn ä un autre moment 
Il. intr V Kunde, Gast: modifier sa commande 
umibetten tr V einen Kranken - changer un 
malade de lit 
© euph transferer Toten, Gebeine 
umlbiegen unregl. tr V + haben €& (krümmen) tor- 
dre, [relcourber Draht, Nagel; ein umgebogener 
Draht un fil de fer tordu [o recourbe] 
&> (verbiegen) tordre Arm 
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Il. intr V+ sein & (kehrtmachen) faire demi-tour 
© (abbiegen) nach rechts - tourner ä droite 

umibilden tr V poı remanier 

Umbildung f roı remaniement m ministeriel 

umlbinden tr V unreg mettre; [sich (Dat)] etw - 
[se] mettre qc; mit umgebundenem Schal [avec] 
une Echarpe [nouee] autour du cou 

umiblättern intr Vtourner la page 

umlblicken r V &» (nach hinten blicken) sich - 
regarder derriere soi, se retourner; sich nach jdm/ 
etw - se retourner en direction de qn/qc 
@ (zur Seite blicken) sich nach allen Seiten - 
regarder autour de soi 

Umbra ['umbra] <-> f [terre f d’)ombre f 

umlbrechen! unregl. tr V + haben &» (umknicken) 
coucher 
@ (umpflügen) retourner 
II. intr V+ sein se coucher 

umbrechen*? tr V unreg typ mettre en pages; 
einen Artikel - mettre un article en pages 

umlbringen unregl. tr V ©» (töten) tuer 
@fig diese Hitze bringt einen noch um! il fait 
une chaleur ä crever! /fam); dieser Motor ist nicht 
umzubringen fam ce moteur est increvable 
Il.r V @ (Selbstmord begehen) sich - se suicider 
© fam (es übertreiben) sich |[fast| - vor Freund- 
lichkeit se crever [presque] ä &tre aimable /fam) 

Umbruch m @® kein PI (Einteilung in Seiten) mise f 
en pages 

umbrochener Satz) texte m mis en pages 

&» (Wandel) changement m profond, bouleverse- 
ment m; sich im - befinden Gesellschaft: connal- 
tre des changements profonds [o des bouleverse- 
ments] 

Umbruchprogramm nt Typ, INFORM programme m 
de mise en page 

umlbuchen I. tr V@p tourismus modifier une reserva- 
tion; eine Reise - modifier une reservation [de 
voyage] 
© FIN, COM einen Betrag - virer un montant sur un 
autre compte 
II. intr VTourismus modifier une reservation 

Umbuchung f&» tourismus modification m de reser- 
vation 

N, coM virement m [de compte & compte] 

umlcodieren* tr Vs. umkodieren 

umldenken intr V unregreviser son opinion; in der 
Umweltpolitik ist ein Umdenken erforderlich 
une approche differente s’impose en matiere de poli- 
tique environnementale 

umldirigieren* ir V devier; etw in eine andere 
Stadt - devier qc vers une autre ville 

umldisponieren* intr V changer ses dispositions 

umdrehen I. tr V + haben © [auf die andere Seite 
drehen) retourner; jdn/etw - retourner qn/qc 
© (herumdrehen) tourner Schalter, Schlüssel 
II.r V + haben sich nach jdm/etw - se retourner 
en direction de qn/qc 
IL. intr V+ haben o sein faire demi-tour 

Umdrehung / eines Motors tour m; einer Kurbelwelle 
rotation f; einer Festplatte nombre m de tours/ 
minute; 7000 -en pro Minute 7000 tours/ 
minute 

Umdrehungsgeschwindigkeit f ınrorm vitesse f 
de rotation 

umeinander [um’arnande] Advsich - kümmern 
s’occuper l’un(e) de l’autre; sich - Sorgen machen 
se faire du souci l’un(e) pour l’autre 

umifahren! unreg tr V fam renverser; er ist umge- 
fahren worden il s’est fait renverser par une voi- 
ture 

umfahren*? tr V unreg contourner Hindernis, Schlag- 
loch; contourner, 6viter Stau, Straßensperre 

Umfahrung <-, -en> fc# s. Umgehung & 

Umfall m por pej fam retournement m 

umifallen intr V unreg + sein & (umkippen) Vase, 
Flasche, Figur: se renverser; Baum: se coucher 
© (zu Boden fallen) tomber |par terre]; tot - tomber 
raide mort(e) (fam}) 

©& pej fam (die Aussage widerrufen) se retracter, 
revenir sur ses d&clarations 


„umadressieren-Umgebung 
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Umfang m @ (Perimeter) einer Kugel, eines Himmels- 
örpers circonference f 


© (Ausdehnung) eines Gebiets, Parks, Sees superficie f 
surface /; eines Verlusts, Schadens &tendue f 

© a. ökon (Ausmaß) eines Geschäfts, einer Steuerer- 
höhung, Steuersenkung volume m; in begrenztem - 
de mani£re limitee; in großem - dans une large 
mesure, largement; in vollem - rehabilitieren com- 
pletement, totalement; er hat seine Verbrechen 
in vollem - gestanden il a avou6 tous ses cri- 
mes 

umfangen* tr Vunreg geh &treindre, enlacer; jdn - 
halten tenir qn enlace(e), Etreindre qn 

umfangreich Adj Bibliothek, Werk riche et varie(e); 
Ersatzteillager, Verkäufe important(e); Berechnungen, 
Studien, Vorarbeiten dans des domaines divers [o com- 
plexe]; unsere -en internationalen Beziehun- 
gen nos importantes relations internationales 

umfangsmäßig I. Adjen ce qui concerne le volume 
II. Adv du point de vue du volume 

umfassen* {r V @ [umschließen) prendre dans ses 
bras; jdn - prendre qn dans ses bras; etw - prendre 
ac dans ses mains [o dans ses bras] 
€» (umgreifen) Ringer: &treindre 

(enthalten) comprendre 

umfassend I. Adj ©» (weitgehend) Vollmachten eten- 

du(e); Maßnahmen de grande envergure 

(alles enthaltend) complet(-Ete); Bericht, Informa- 
tionen complet(-£te), detaill&(e) 
II. Adv - gestehen faire des aveux complets; jdn - 
informieren fournir des informations detaillees & 
qn; - berichten faire un rapport detaill& 

Umfeld nt milieu m 

umfliegen* tr V unreg etw - Pilot, Flugzeug: 
contourner gc; Insekt: voler autour de qc 

umiformatieren* ir V ınrorm modifier le formatage 
de Text 

umiformen tr V modifier 

Umformer <-s, -> m ELEC convertisseur m &lec- 
trique 

Umformung f transformation f; ELEC conversion f 
d’energie electrique 

Umfrage f sondage m; (auf der Straße) micro-trot- 
toir m; eine - zu etw/über etw [Akk) machen 
faire un sondage sur qc 

umfrieden* [umffri:dn] tr V geh clöturer Grundstück 

Umfriedung <-, -en> f&b kein Pl (das Einzäunen) 
die - des Grundstücks mit ... ist am billigsten 
ce qui revient le moins cher, c’est de clöturer le ter- 
rain avec ... 
© (Zaun) clöture f 

umifüllen tr V transvaser; etw aus einem Gefäß in 
ein anderes - transvaser qc d’un recipient dans un 
autre 

umifunktionieren* tr V transformer; etw zu etw - 
transformer qc en qc 

Umgang m kein Pl &» (Kontakt, Beschäftigung) mit 
jdm - haben frequenter qn; im - mit Kindern/ 
Tieren avec les enfants/animaux; durch seinen - 
mit der Kunst gräce A ses rapports avec l’art 

© (Freunde, Bekannte) frequentations fpl; er ist 
kein - für dich fam ce n’est pas une fröquentation 
pour toi 

umgänglich Adj conciliant(e) 

Umgangsformen Pimanieres fpl; keine - haben 
ne pas avoir de bonnes manieres, &tre mal &levefe) 
Umgangsrecht nt kein Pl sur droit m de visite et 
d’hebergement Umgangssprache f & (Alltags- 
sprache, Sprache des täglichen Umgangs) lan- 
gage m courant © (nachlässige, saloppe Ausdrucks- 
weise) langage m familier umgangssprachlich 
Adj familier(-iere) 

umgarnen* [um'garnan] ir V embobiner (fam); 
sich von jdm/etw - lassen se faire embobiner par 
an/qc 

umgeben* unreg I. tr V entourer; etw mit einer 
Mauer - entourer qc d’un mur; von Menschen - 
[sein] [Etre] entoure(e) de gens 
Il.r V sich mit Künstlern/Bildern - s’entourer 
d’artistes/de tableaux 

Umgebung <-, -en> f&» (Gelände) environs mp], 


Umgegend-umpflanzen - EIER 
i RAIL. 

alentours mpl; in unserer nächsten - [tout] ä pro- 
ximite de [chez] nous 
&& (Menschen) entourage m 

Umgegend am environs mp/, alentours mp! 

umigehen! intr V unreg + sein & (behandeln) mit 
jdm/etw - können savoir s’y prendre avec qn/ 
gc; mit jdm rücksichtslos/einfühlsam - traiter 
qn avec/sans &gard; ich weiß nicht, wie ich mit 
ihr - soll je ne sais pas comment m’y prendre avec 
elle 


handhaben) mit etw vorsichtig - manier qc 

vec precaution 

© (im Umlauf sein) Gerücht, Grippe: circuler 

‘> (spuken) im Schloss - Gespenst: hanter le chä- 
teau 

umgehen*? tr V unreg © (vermeiden) esquiver; 
etw ist nicht zu - gc ne peut pas ötre Evite(e) 

nicht einhalten) contourner Verbot, Vorschrift, 
Embargo; eluder Gesetz 

umgehend I. Adj immediat(e), dans les delais les 
plus brefs 
II. Adv immediatement, dans les delais les plus brefs 

Umgehung <-, -en> f @»/das Vermeiden) der - 
(Dat) einer schriftlichen Vereinbarung dienen 

ermettre d’&viter un accord par Ecrit 

(die Nichteinhaltung) die - des Embargos 
unterbinden empöcher que l’embargo ne soit 
contourne 
@ (Umgehungsstraße) contournement m 

Umgehungsgeschäft nt jur contrat m constitutif 
d’une fraude Umgehungshandlung / jur com- 
mission f d’une fraude Umgehungsstraße f 
contournement m Umgehungsverbot nt jur 
interdiction f A la fraude 

umgekehrt I. PP von umkehren 
II. Adj inverse; in -er Reihenfolge dans l’ordre 
inverse, ä l’envers; [es ist] genau -! [c'est] tout le 
contraire! 
II. Adv (andersherum) dans l’autre sens 

umigestalten* tr V modifier, remanier; etw grund- 
legend - modifier [o remanier] qc dans ses fonde- 
ments mömes 

Umgestaltung <-, -en> f modification f, remanie- 
ment m 

umigewöhnen* r V sich - changer ses habitudes; 
sich schwer - avoir du mal ä s’y faire 

Umgliederung f restructuration f 

umigraben {r V unregböcher 

umigruppieren* tr V die Gäste - placer les invites 
autrement; die Exponate - changer la disposition 
des pieces d’exposition; in eine andere Tarif- 
gruppe umgruppiert werden changer d’&chelon 
salarial 

Umgruppierung fregroupement m 

umgucken r V fam s. umsehen 

Umhang m cape f 

Umhängegurt m bandouliere f 

umlhängen tr V@®sich (Dat) eine Jacke - se met- 
tre une veste sur les Epaules; sich (Dat) eine 
Tasche - mettre son sac en bandouliere 
© [woandershin hängen) etw - changer qc de 
place, accrocher gc ailleurs 

Umhängetasche fsac m ä bandouliere 

umlhauen tr V unreg fam &» abattre Baum 
© (verblüffen) soufiler (fam); das hat mich umge- 
hauen! ca m’a coupe le sifflet! /fam); dieses Mäd- 
chen haut einen um! cette fille, elle degage! (fam) 
© (unerträglich sein)jdn - Schwüle, Gestank: couper 
le souffle ä qn 

umhegen* tr V geh jdn/etw - entourer qn/gc de 
soins; er wird von ihr umhegt elle est aux petits 
soins pour [o avec] lui 

umher [om'he:g] Adv weit - tout le pays A la ronde 

umherlblicken intr V regarder tout autour de soi 
umherlfahren intr Vunreg+ seinrouler au hasard 
[o sans but]; im Viertel - rouler au hasard [o sans 
but] dans le quartier umherifliegen intr V unreg 

hherumfliegen) Vogel: voleter dans tous les 

sens © (geschleudert werden) bei der Explosion 

flogen Glassplitter umher lors de l’explosion, des 

Eclats de verre volerent dans tous les sens 


TG 

umherlgehen intr V unreg + sein faire les cent 
pas; im Zimmer - faire les cent pas dans la piece; 
im Garten/in der Stadt - faire un tour dans le jar- 
din/en ville umherlirren intr V + sein errer, tour- 
ner en rond umherllaufen intr V unreg + sein 
tourner en rond; im Garten - tourner en rond dans 
le jardin umherischauen intr V s. umherblicken 
umherischweifen intr V errer; seine Blicke - 
lassen laisser son regard errer umherlspähen intr 
V guetter tout autour de soi umherlstolzieren* 
intr V + sein se pavaner umherlstreifen intr V 
+ seinin der Stadt - Spaziergänger:errer A travers la 
Ville; Plünderer:röder dans la ville umherlistreunen 
intr V s. herumstreunen umherlitreiben unreg 
I.tr V + haben emporter Blätter, Staub Il. intr V 
+ sein im Meer - flotter ä la derive [sur l’ocean] 
umherlwandern intr V + sein deambuler; am 
Strand - deambuler sur la plage umheriziehen 
intr V unreg + sein se deplacer continuellement; im 
Land - se deplacer continuellement & l’interieur 
d’un pays 

umhinikönnen intr Vunregnicht - etw zu tun ne 
pouvoir faire autrement que de faire qc 

umlhören r V sich - se renseigner; sich nach jdm/ 
etw - se renseigner A propos de qn/gc; sich in der 
Stadt - se renseigner en ville 

umhüllen* [um'hrian] fr V envelopper; jdn/etw 
mit etw - envelopper qn/qc dans gc 

umjubeln* tr V acclamer; eine viel umjubelte 
Pianistin une pianiste tres acclamee 

umkämpft Adj Festung, Stadt assiege(e); Gebiet de 
combats; - sein Festung, Stadt: &tre assiege(e); Gebiet: 
etre le theätre de combats; heiß - äprement dispu- 
te(e) 

Umkehr ['omke:e] <-> f retour m; sich zur - ent- 
schließen se decider & faire demi-tour 

umkehrbar Adjreversible; nicht - irreversible 

umikehren I. intr V + sein faire demi-tour; nach 
Hause - retourner [o rentrer] ala maison 
II. tr V + haben geh renverser Mandatsverteilung 

Umkehrschluss"R m raisonnement m a contrario; 
das bedeutet im -, dass ..., im - folgt daraus, 
dass ... cela induit, a contrario, que ... 

Umkehrung <-, -en> fgehrenversement m 

umikippen I. intr V + sein @ Person: tomber; Gegen- 
stand: se renverser; mit dem Stuhl/Fahrrad - tom- 
ber avec la chaise/en velo 
© fam (bewusstlos werden) tourner de l’ceil (fam) 
&fam (die Meinung ändern) retourner sa veste 
(am) 

&OkoL Gewässer: s’asphyxier 
© (umschlagen) Stimmung: changer 
Il. tr V + haben renverser 

umklammern* {r V se cramponner A; jdn/etw - 
[o umklammert halten] se cramponner A qn/gc 

Umklammerung <-, -en> f&treinte f;sich aus der 
- eines Menschen lösen s’arracher ä l’ötreinte 
d’une personne 

umiklappen {r V rabattre 

Umkleidekabine f (im Schwimmbad) cabine f; (im 
Geschäft) cabine d’essayage 

umikleiden r V gehsich - se changer 

Umkleideraum m vestiaire m 

umiknicken I. intr V+ sein Baum, Mast: plier; Pflanze, 
Stängel: se casser; [mit dem Fuß] - Person, Tier: se 
tordre le pied 
Il. tr V + haben plier Seite, Blatt, Pappkarton; Casser 
Pflanze, Stängel 

umikodieren* tr V ınrorm modifier le codage de 
Datei 

umikommen intr V unreg + sein &smourir; bei 
etw/in etw (Dat) - mourir dans qc 

© (verderben) Lebensmittel: pourrir 

»fam (entkräftet sein) vor Hitze/Langeweile - 
crever de chaud/d’ennui (fam); vor Erschöpfung - 
etre crevöle) (am) 

Umkreis m im - der Stadt ä la peripherie de la 
ville; im - von zehn Kilometern dans un rayon de 
dix kilometres 

umkreisen* {r V tourner autour de 

umikrempeln ir V ®Isich /Dat}] die Hosen- 
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beine/Ärmel - retrousser son bas/ses manches de 
pantalon 
&fam (durchsuchen) retourner (fam) Haus, Woh- 
nung 
© Jam (grundlegend verändern) tourner la boule & 
(fam) Person; chambouler (fam) Firma, Leben 

Umiladebahnhof m gare f de transbordement 
Umiladegut nt marchandise f ä transborder 
Umladehafen m port m de transbordement 
Umladekonnossement nt ökon connaisse- 
ment mm Umladekosten P/ frais mpl de transbor- 
dement Umladeplatz m point m de transborde- 
ment 

Umlage f participation f [financiere] 

Umlagebefreiung f ökon exon6ration f de la 
contribution Umlagegrundlage f ökon fonde- 
ment m de la contribution umlagepflichtig [-pflıc- 
tıc] Adjökon soumis(e) A contribution, assujetti(e) au 
prelevement fiscal 

umlagern* tr V se presser autour de 

Umland nt kein Plperipherie f 

Umlauf <-läufe> m © (Rundschreiben) circulaire f 

» (Rotation) der - der Erde um die Sonne la 

rotation de la terre autour du soleil 

> (Zirkulation) Münzen in - bringen mettre des 
pieces de monnaie en circulation; ein Gerücht in - 
bringen faire circuler une rumeur, faire courir un 
bruit; im - sein Münze, Banknote: ötre en circulation; 
Gerücht, Parole: circuler 

Umlaufbahn f astron orbite f 

umllaufen unreg I. intr V + sein (im Umlauf sein) 
Banknote, Gerücht: circuler 
II. tr V + haben s. umrennen 

Umlauffähigkeit f kein PI ökon negociabilite f 
Umlaufgeschwindigkeit f ökon vitesse f de cir- 
culation Umlaufkapital nt ökon capital m circu- 
lant Umlaufrendite föxon rendement m circulant 
Umlaufvermögen nt ökon actif m circulant, 
fonds m de roulement 

Umlaut m cram voyelle f inflöchie 

Umlegekragen m col m chemise 

umllegen ir V@sich /Dat) einen Schal - mettre 
une €charpe; jdm einen Schal - mettre une 
€charpe ä qn 
€» (kippen) actionner Hebel, Schalter 
© (fällen) einen Baum/Mast - Person, Gerät: abat- 
tre un arbre/poteau; Sturm: coucher un arbre/ 
poteau 
© fam (zu Boden strecken) allonger; s! (umbringen) 
zigouiller (pop) 
© (verteilen) die Kosten auf die Beteiligten - 
repartir les frais entre les participants 
© (anders legen) changer de position Kabel, Leitung; 
ein Telefonat auf einen anderen Apparat - pas- 
ser la communication sur un autre appareil 

Umlegung <-, -en> f von Kosten r6partition f 

umlleiten tr V devier Verkehr; d&tourner Fluss, Kanal; 
faire transf6rer Daten, E-Mails 

Umleitung f deviation f 

Umleitungsschild nt panneau m de d6viation 

umllernen intr V changer son comportement; 
(einen anderen Beruf erlernen) se reconvertir 

umliegend Adjalentour inv; die -en Gemeinden 
les communes alentour 

Umluft fkein Pl (im Backofen) chaleur f tournante; 
(im Auto, beim Dunstabzug) air m recycl& 

Umluftherd m four m & chaleur tournante 

Ummantelung <-, -en> fTecH gaine f 

ummauern* ir V etw - entourer qc d’un mur 

umimelden I. ir V sein Auto - immatriculer sa voi- 
ture dans un autre departement 
I. rV sich - faire un changement d’adresse 

Ummeldung / einer Person d&claration f de change- 
ment d’adresse 

umnachtet [um'naxtst] Adj geh geistig - sein 
n’avoir plus toute sa raison 

Umnachtung <-> f geh geistige - demence f 
im Zustand der - dans un &tat de confusion 
mentale 

umlorganisieren* ir V reorganiser 

umlipflanzen tr V transplanter Baum, Pflanze 


umipflügen tr V retourner [a la charrue]; den 
Acker - retourner le champ [a la charrue] 

umlprogrammieren* tr V changer la programma- 
tion de Software, Befehl 

umlquartieren* ['omkvarti:ran] fr V jdn - faire dor- 
mir qn ailleurs; jdn in ein anderes Zimmer - 
changer qn de chambre 

umrahmen* tr V encadrer Gesicht, Bild; eine Feier 
musikalisch - accompagner une fete d’un fond 
musical 

umranden* [um'randn] tr V eine Textstelle rot - 
entourer un passage en rouge 

Umrandung <-, -en> fbordure f 

umlräumen I. intr V changer les meubles de place 
IL. tr V changer de place 

umirechnen tr V convertir; Dollars in Euro - 
convertir des dollars en euros 

Umrechnung f conversion f 

Umrechnungskurs m cours m de conversion, 
taux m de change; amtlicher - cours officiel de 
conversion; unwiderruflich festgelegte -e des 
taux de change d£finitivement fixes [o fixes de 
maniere irr&vocable] 

umlireißen tr V arracher Person, Glas 

umreißen* tr V unreg esquisser Situation, Sachverhalt 

umirennen {r V unregjdn/etw - renverser qn/qc 
[en courant] 

umringen* tr V entourer Person; faire cercle autour 
de Auto, Haus 

Umriss"R m einer Person silhouette f; eines Gegen- 
stands contours mpl; im - erkennbar sein Person: 
etre reconnaissable a sa silhouette; Gegenstand: ötre 
reconnaissable A ses contours 

umlrühren tr, intr Vremuer 

umlrüsten 1. intr Vmi auf etw (Akk) = passer & qc 
Il. tr V&ndie Armee auf etw /Akk) = Equiper l’ar- 
mee de qc 
@ftech ein Fahrzeug auf Katalysator - adapter un 
vehicule a un catalyseur 

Umrüstung f& mır reequipement m 
TECH adaptation f 

ums [ums] = um das s. um 

umisatteln intr V fam se reconvertir; auf einen 
anderen Beruf/ein anderes Studienfach - se 
reconvertir dans une autre profession/une autre 
matiere 

Umsatz m chiffre m d’affaires; geringe |o schwa- 
che] Umsätze tätigen r&aliser de maigres chiffres 
d’affaires; einen - von zehn Millionen Euro 
machen faire un chiffre d’affaires de dix millions 
d’euros; - machen fam faire du chiffre (fam) 

Umsatzabgabe / taxe f sur le chiffre d’affaires 
Umsatzanalyse f analyse f du chiffre d’affaires 
Umsatzanstieg m kein Pl augmentation f 
[o hausse f] du chiffre d’affaires Umsatzauf- 
wendungen P/ ökon frais mpl de vente 
Umsatzbelebung f ökon redressement m du 
chiffre d’affaires Umsatzbeteiligung f participa- 
tion f au chiffre d’affaires Umsatzbonus m ökon 
prime f sur le chiffre d’affaires Umsatzergeb- 
nis nt (Umsatz) chiffre m d’affaires; (Jahresum- 
satz) chiffre d’affaires annuel Umsatzkosten- 
verfahren nt ökon methode. f de classement des 
coüts [par fonctions] Umsatzplus nt progression f 
du chiffre d’affaires Umsatzprovision f ökon 
commission f sur le chiffre d’affaires Umsatzren- 
dite f ökon rendement m du chiffre d’affaires 
Umsatzrückgang m recul m [o baisse f] du 
chiffre d’affaires umsatzschwach Adj au faible 
chiffre d’affaires Umsatzschwankung f ökoNn 
fluctuation f du chiffre d’affaires Umsatzspit- 
zenreiter m ökon leader m [du chiffre] des ventes 
umsatzstark Adj avec un gros chiffre d’affaires 
Umsatzsteigerung f augmentation f du chiffre 
d’affaires Umsatzsteuer f impöt m sur le chiffre 
d’affaires 

Umsatzsteuererhöhung f augmentation f de 
l’impöt sur le chiffre d’affaires Umsatzsteuerer- 
klärung f declaration f d’impöt sur le chiffre d’af- 
faires; die [o seine] - einreichen presenter la [o sa] 
declaration d’impöt sur le chiffre d’affaires umsatz- 
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steuerfrei Adj exonere(e) ar 'impöt sur le chiffre 
d’affaires Umsatzsteuerharmonisierung f har- 
monisation f de l’imposition sur le chiffre d’affaires 
umsatzsteuerpflichtig [-pflistıg] Adj assujetti(e) 
& l’impöt sur le chiffre d’affaire Umsatzsteuer- 
recht nt kein Plyur droit m fiscal relatif a l’impöt sur 
le chiffre d’affaires Umsatzsteuerrückerstat- 
tung f remboursement m de l’impöt sur le chiffre 
d’affaires 

Umsatzvolumen nt ökon volume m du chiffre d’af- 
faires Umsatzwachstum nt ökon augmentation f 
du chiffre d’affaires Umsatzzahlen P/ ökon chif- 
fre m des ventes Umsatzzunahme ss. Umsatz- 
wachstum Umsatzzuwachs m öxon croissance f 
du chiffre d’affaires 

umsäumen* tr V geh border [soutenu) Weg, Fläche 

umischalten I. intr V® Ampel: changer; auf Grün/ 
Rot - passer au vert/rouge 
@ (den Radio-/Fernsehsender wechseln) changer 
[de station] de radio/de chaine; wir schalten um 
nach Köln nous passons l’antenne & Cologne 
© (Großschreibung einstellen) appuyer sur la tou- 

che “majuscule” 

fam (sich umstellen) auf etw (Akk) - s’adapter ä 


qc 
Il. tr V ein Gerät auf Wechselstrom - brancher 
un appareil sur le courant alternatif 

Umschalttaste /touche f “majuscule”; [auf] die - 
drücken appuyer sur la touche “majuscule” 

Umschau f »nach jdm/etw - halten chercher 
qn/qe 

umischauen r V bes. SDEUTSCH, CH, A 5. umsehen 

umischichten I.{r V (anders verteilen) die Kos- 
ten - repartir les d&penses autrement; Kapital - 
restructurer le passif 
Il.r V sich - Bevölkerung: se restructurer; Vermögen: 
se repartir autrement 

Umschichtung <-, -n> f@®sozıoı restructuration f 
©OKON Tepartition f 

Umschichtungshandel m öxon refinancement m 

umschiffen* ir V contourner 

Umschlag m @ (Briefumschlag) enveloppe f 

& (Schutzumschlag) eines Buchsjaquette f 

@) MED compresse f; kalte Umschläge des compres- 
ses froides; jdm einen - machen appliquer une 
compresse A qn 
@kein Pl (das Umladen) von Waren transborde- 
ment m 
© (plötzliche Veränderung) revirement m; des Wet- 
ters, der Stimmung changement m 

Umschlagbetrieb m ökon entreprise f de transbor- 
dement 

umischlagen unreg I.tr V + haben @ (wenden) 
rabattre Kragen, Ärmel 
€ (umladen) transborder Güter 
II. intr V+ sein Wetter, Stimmung: changer; Wind: tour- 
ner 

Umschlaghafen m port m de transbordement 
Umschlagkosten PI öxon frais mp! de transbor- 
dement Umschlagplatz m lieu m de transborde- 
ment 

Umschlagshäufigkeit f öxon frequence f de rota- 
tion Umschlagsvermögen nt ökon capacit& f de 
rotation Umschlagszeit f ökon duree f de rota- 
tion 

Umschlagtarif m öxon tarif m de transbordement 

umschließen* {ir V unreg @ Mauer, Zaun: entourer; 
etw - Mauer, Zaun: entourer qc 
@ (umarmen) jdn/etw mit beiden Armen - 
Etreindre qn/gc de ses deux bras (soutenu) 
© (beinhalten) etw - ARZEDEN. Preis: comprendre qc 

umschlingen* tr V unreg ®enlacer (soutenu); 
jdn/etw mit beiden Armen - enlacer qn/gc de 
ses deux bras 
© (sich herumschlingen) einen Baum - Pflanze: 
enlacer un arbre 

umschlungen [um'fionsn] I. PP von umschlingen 
IH. Adj eng - &troitement enlace[e)s; jdn - halten 
tenir qn enlace(e); sich - halten se tenir enlac&(e)s 

umschmeicheln* tr V& (schöntun) flatter 

© (berühren) jdn - Stoff, Frühlingsluft: caresser qn 


& 


etw - ficher qc par terre (fam) 
» (zunichtemachen) chambouler (fam) Plan 
umischnallen tr V boucler; sich (Dat) ein 
Schwert - accrocher une &p6e ä sa taille 
umischreiben! tr V unreg &»relelcrire Text 
@jur etw aufjdn - mettre qgc aunom de qn 
umschreiben*2 tr V unreg @®decrire Aufgabe, Tätig- 
keit 
© (mit anderen Worten ausdrücken) periphraser 
Umschreibung f © (Beschreibung) einer Aufgabe, 
Tätigkeit description f 
» (umschreibender Ausdruck) circonlocutions fpl; 
(umschreibender Satz} periphrase f 
Umschrift f transcription f phonetische - trans- 
cription phonetique 
umischulden ir V convertir Kredit 
Umschuldung <-, -en> f conversion f de dette; 
(Verlängerung der Kreditlaufzeit) reechelonne- 
ment m de la dette 
umischulen {r V&» (beruflich) reconvertir; jdn zum 
Buchhalter - reconvertir qn en comptable; sich - 
lassen se reconvertir 
@scHuLE sein Kind - changer son enfant d’6cole 
Umschulung f& (beruflich) reconversion £ - zum 
Buchhalter reconversion en comptable 
@scHULE Changement m d’etablissement scolaire 
Umschulungskurs m cours m de recyclage profes- 
sionnel 
umschwärmen* tr V&»jdn/etw - Vögel, Insekten: 
tournoyer autour de qn/qc 
 (verehren) aduler, courtiser /dol, Star 
Umschweife ?/ circonlocutions pl; ohne - zur 
Sache kommen ne pas y aller par quatre chemins 
umischwenken intr V+ sein @ (zur Seite schwen- 
ken) changer de direction 
©» pej (die Meinung ändern) retourner sa veste 
(pej); auf den Kurs des Gegners - se mettre ä 
suivre l’objectif de l’adversaire 
Umschwung m @revirement m 
€» spoRT soleil m 
© cH (Gelände) terrain m 
umsegeln* ir V @& (ausweichend umfahren) passer 
au large de 
© (umrunden) die Erde - faire le tour du monde [ä 
la voile] 
Umseglellung <-, -en> f @ [ausweichendes 
Umfahren) contournement m [en voilier] 
© (das Umrunden) die - der Welt le tour du 
monde en voilier 
umisehen r V unreg @ (sich informieren) sich - 
regarder; ich wollte mich nur mal ein bisschen 
im Laden - je voulais juste jeter un coup d’oeil dans 
le magasin 
© (nach hinten blicken) sich nach jdm/etw - se 
retourner pour regarder qn/qc 
© (suchen) sich nach jdm/etw - chercher qn/gc 
du regard 
umiseinAlT intr V unreg s. um II. 
umseitig ['oumzartıc] Adj, Advau verso 
umisetzen I. tr V@jdn - faire changer de place ä 
qn 
© (anwenden) appliquer Erfahrungen, Wissen; etw in 
die Praxis - mettre gqc en application 
© oM 6couler Waren 
Il. r V sich - changer de place 
Umsetzung <-, -en> f & (örtlich) transposition f; 
einer Person deplacement m; von Pflanzen transplanta- 
tion f 
(interne Versetzung) eines Beamten mutation f 
[interne], changement m de poste 
© (Anwendung) application f 
(Umwandlung) von Daten conversion f 
ÖKON von Waren &coulement m 
Umsicht fkein Plcirconspection f 
umsichtig ['umzıctıc] I. Adj circonspect{e) 
II. Adv avec circonspection 
umisiedeln I.tr V + haben d£placer; nach 
Deutschland umgesiedelt werden ötre depla- 
ce(e) vers l’Allemagne 
IL. intr V+ seinnach Köln - aller s’installer ä Colo- 


Umsiedier-umweltneutral  __,___ 
gne; von Dresden nach Berlin - quitter Dresde 
pour aller s’installer ä Berlin 

Umsiedler(in) m/f) personne f deplacee 

Umsiedlung <-, -en> f deplacement m 

umsofR ['umzo] Konj - mehr d’autant plus; 
- weniger d’autant moins; - besser tant mieux 

umsonst [um'zanst] Adv ® (kostenlos) gratuite- 
ment; das ist - c’est gratuit(e); etw - bekommen 
recevoir qc gratuitement 
€ (vergebens) inutilement; - sein &tre peine per- 
due 
© (grundlos) sans raison 

umsorgen* tr V jdn - entourer qn de soins 

umspannen* tr V etw mit den Armen - faire 
le tour de qc avec les bras 
© (einschließen) s’etendre sur Wochen, Jahre 

Umspannwerk nt poste m [transformateur] 

umspielen* tr V&die Mundwinkel - Lächeln: se 
dessiner sur les levres; die Klippen - Wellen: l&cher 
les falaises 
&SsPoRT contourner, dribbler Gegner 

umispringen intr V unreg + sein @» Wind: changer 
[de direction]; auf Nordwest - tourner au nord-ou- 
est 
€ (umschalten) Ampel, Anzeige: Changer; auf Gelb/ 
Rot - Ampel: passer a l’orange/au rouge 
© pej (verfahren) mit jdm grob - traiter grossiere- 
ment qn; so lasse ich nicht mit mir -! je ne vais 
pas me laisser traiter comme ca! 

umispulen tr V rembobiner 

umspülen* tr V etw - Flut, Wellen, Wasser: baigner 
gc 

Umstand m @ (Tatsache) fait m; (Bedingung) cir- 
constance f; unter diesen Umständen dans ces 
conditions; unter allen Umständen quoi qu'il 
arrive; mildernde Umstände jur circonstances 
attenuantes; es geht ihr den Umständen ent- 
sprechend gut son Etat est satisfaisant; das ist 
unter den gegebenen Umständen nicht mög- 
lich les conditions sont telles que cela n’est pas pos- 
sible 
£» Pl (Schwierigkeiten) complications fpl; (Förmlich- 
keiten) formalites fpl; jjdm] Umstände machen 
causer des probl&mes [a qn] /soutenu); ohne |große] 
Umstände sans difficulte; bitte keine Umstände! 
ne te derange pas/ne vous derangez pas 
»in anderen Umständen sein attendre un heu- 
reux evenement; das wird unter Umständen 
teuer ca risque de coüter cher 

umständehalber Adv en raison des circonstances 

umständlich I. Adj Person, Arbeitsweise, Methode 
complique(e); jdm zu - sein ötre trop compliquefe) 
pour qn; - sein Person: se compliquer [inutilement] 
la vie 
II. Adv.de facon compliquee 

Umständlichkeit <-; kein Pl> f complexite f 

Umstandsbestimmung / cram compl&ment m 
circonstanciel; - der Zeit/des Ortes compl&ment 
circonstanciel de temps/de lieu Umstands- 
kleid nt robe f de grossesse Umstands- 
kleidung f vetements mp! de grossesse Um- 
standskrämerflin) m/f) pej fam personne f qui 
se complique la vie (am) Umstandswort 
<-wörter> nt GRAM adverbe m 

umstehend I. Adj attr ® (ringsum stehend) Perso- 
nen attroupe£(e)s tout autour 
© (umseitig) au verso 
Il. Adv (umseitig) au verso 

Umsteigefahrschein m billet m avec correspon- 
dance 

umisteigen intr V unreg + sein (den Zug/Bus 
wechseln) changer de train/de bus; in den Zug 
nach Frankfurt - prendre la correspondance pour 
Francfort; in die Linie drei - prendre la ligne trois 
@ (wechseln zu) auf ein anderes Produkt/eine 
andere Methode - changer pour un autre produit/ 
une autre methode 

Umsteiger(in) <-s, -> m{f) voyageur(-euse) m/f) 
qui prend une correspondance 

umistellen 1. ir V&»deplacer Möbelstück, Satz 
@ (ändern) modifier le reglage de Heizung, Schalter, 


Ta 

Uhr; changer de Ernährung; die Uhren auf die Som- 
merzeit - mettre les pendules & l’heure d’&t& 
I. intr Vauf Gas - passer au gaz; auf die Produk- 
tion anderer Artikel - passer a la production d’au- 
tres articles 
II. rV sich auf etw [Akk) - s’adapter ä qc 

umstellen* {r V encercler 

Umstellung f ®changement m; die - auf ein 
anderes Verfahren le passage ä un autre proc&de 
@6OkoN der Produktion reconversion f; - auf neue 
Erzeugnisse reconversion sur de nouveaux pro- 
duits 

Umstellungskosten P/öxon frais mpl de reconver- 
sion 

umistimmen tr V faire changer d’avis; seinen 
Gesprächspartner - faire changer son interlocu- 
teur d’avis; sich - lassen se laisser convaincre 

umistoßen tr V unreg faire tomber 
& (rückgängig, zunichtemachen) revenir sur Plan, 
Entschluss 

umstritten [um'ftrıtn] Adj controvers£(e); [als Poli- 
tiker] - sein &tre controverse(e) [en tant que politi- 
cien]; in der Fachwelt - sein These, Methode: ötre 
controverse(e) dans le milieu scientifique; heiß - 
tres controvers£(e); ein sehr -er Autor un auteur 
tres controverse 

umistrukturieren* tr V restructurer 

Umstrukturierung f restructuration f 

UmstrukturierungsprozessPR m ökon proces- 
sus m de restructuration 

umistülpen {r V retourner 

Umsturz m coup m d’etat 

umistürzen I. intr V+ sein se renverser 
I. tr V + haben faire tomber Säule, Mauer 
©) figrenverser Regime, System 

umstürzlerisch ['umftyrtslarıf] Adj revolutionnaire 

Umsturzversuch m tentative f de coup d’etat 

umlitaufen tr V rebaptiser 

Umtausch m @ von Waren &change m; vom - aus- 
geschlossen sein ne pas pouvoir &tre Echange(e) 
© rin - von Dollar in Euro change m de dollars en 
euros 

umitauschen {ir V @6changer; etw gegen etw - 
echanger qc contre gc; jdm etw - Händler: repren- 
dregcägn 
@ rin Geld - changer de l’argent; Dollar in Euro - 
changer des dollars en euros 

Umtauschrecht nt droit m d’echange 

umitopfen ['umtpfn] tr V rempoter Pflanze 

Umtrieb m & PI pej (Machenschaften) intrigues fpI 
© cH (Mühe) tracas m 

umtriebig ['omtri:bıg] Adjentreprenant(e) 

Umtrunk m pot m (fam);jdn zu einem - einladen 
inviter qn A prendre un pot 

UMTS-Handy [u’emte”ss-] nt Abk von Universal 
Mobile Telecommunication System TELEC tele- 
phone m portable WCDMA 

umitun r Vunreg fam @ (sich umsehen) sich - fure- 
ter; sich in einer Stadt/Gegend - fureter dans 
une ville/region 
© (sich bemühen) sich nach einer Arbeit - cher- 
cher un travail 

U-Musik ['u:-] kein Plmusique f legere 

Umverpackung / [surlemballage m 

umiverteilen* tr V redistribuer 

Umverteilung f redistribution f von Haushaltsmitteln 
repartition f 

umlwälzen tr V & (umdrehen) retourner 
& fig -de Ereignisse des Evenements mp/ boule- 
versants [o r6volutionnaires] 
@ TECH Tenouveler Zuft, Wasser 

Umwälzpumpe fpompe f de circulation 

Umwälzung <-, -en> f& (Veränderung) boulever- 
sement m 
© kein PITEcH von Luftrenouvellement m; von Wasser 
circulation f 

umliwandeln ir V@®transformer; etw in etw (Akk) 
- transformer gqc en qc 
EB INFORM convertir; eine Grafikdatei in eine Text- 
datei - convertir un fichier graphique en fichier 
texte 
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» wie umgewandelt sein Person:ötre comme trans- 
forme(e) 

Umwandlung f&@» a. ökon transformation f; die - 
einer Schule in ein Kulturzentrum la transforma- 
tion d’une &cole en centre culturel; formwech- 
seinde - ökon = modification f de la forme sociale 
EBJUR einer Strafe commutation f 

Umwandlungsantrag m jur demande fde conver- 
sion [o commutatiinl Umwandlungsbe- 
schlussPR m ökon decision f de transformation 
Umwandlungsbilanz f ökon bilan m de transfor- 
mation juridique d’une societ€ Umwandlungser- 
klärung f ökon declaration f de transformation 
Umwandlungssteuergesetz nt Fisc, jur loi f 
relative & l’imposition des transformations de socie- 
tes Umwandlungsverfahren nt ökon proce- 
dure f de transformation 

umliwechseln tr V Euro in englische Pfund - 
changer des euros en livres sterling; jjdm] einen 
Geldschein in Münzen - faire de la monnaie [a 
an] 

Umweg m detour m; auf -en par des voies detour- 
nees 

Umwelt f kein Pl &sökoL environnement m; die - 
schützen proteger l’environnement 
€» (Mitmenschen) entourage m 

Umweltabgaben Pl taxes fpl &cologiques 
Umweltagentur f agence f pour la protection de 
l’environnement; die Europäische - l’agence 
europeenne pour l’environnement Umweltamt nt 
service m de protection de l’environnement 
Umweltapostel m iron, pej apötre m de l’Ecolo- 
gie (iron, pej) Umweltauflage f meist Plcharge f 
[o disposition f] &cologique Umweltaus- 
schussfR m commission f pour l’environnement 
Umweltauto ni voiture f propre Umweltbeauf- 
tragte(r) f{m) dekl wie Adj charge(e) m({f) de l’en- 
vironnement umweltbedingt Adj dü(due) A 
l’environnement Umweltbedingungen P/ condi- 
tions fpl de l’environnement Umweltbehörde f 
autorit6 f comp6tente en matiere d’environnement 
Umweltbelastung / pollution f Umweltbera- 
ter(in) m/f} conseiller(-ere) pour la protection de 
l’environnement m umweltbewusstfR Adj, Adv 
Ecologique; sich - verhalten respecter l’environne- 
ment Umweltbewusstsein"R nt conscience f 
ecologique Umweltbundesamt nt kein Pi 
office m federal de ’environnement Umweltche- 
mikalie f produit m chimique polluant Umwelt- 
delikt nt delit m de pollution Umweltein- 
fluss®® m influence f de l’environnement 
Umweltengel m label m &cologique (symbolise 
par un ange) Umwelterziehung / Education fä& 
l’environnement Umweltfaktor m facteur m &co- 
logique umweltfeindlich 1. Adj nocif(-ive) pour 
l’environnement; Produkt, Produktionsmethode, Verhal- 
ten antiecologique Il.Adv sich verhalten de ma- 
niere antiecologique Umweltfeindlichkeit f 
caractere m nuisible ä l’environnement Umwelt- 
forscher(in) m/f) &cologiste mf Umweltfor- 
schung kein Pl f ®sıoL Ecologie f pas de pl @so- 
zıoL Etude f du milieu Umweltfragen P/questions 
pl environnementales umweltfreundlich 1. Adj 
qui ne nuit pas & l’environnement, &cologique 
II.Adv sich verhalten de maniere £cologique 
umweltgefährdend Adj Aniage qui represente 
une menace pour l’environnement Umweltge- 
fährdung f menace f pour l’environnement Um- 
weltgift nt produit m nocif pour l’environnement 
Umwelthaftungsrecht ni jur legislation f en 
matiere de responsabilit€ environnementale Um- 
weltingenieur(in) m/f) ingenieur m en &cologie 
Umweltkatastrophe f catastrophe f Ecologique 
Umweltkrankheit f maladie f due & la pollution 
Umweltkriminalität f delits mp! en matiere d’en- 
vironnement Umweltmaßnahme f mesure f 
ecologique Umweltmedizin f medecine f specia- 
lisee dans les maladies dues & la pollution Umwelt- 
minister(in) m/f) ministre mf de l’Environnement 
Umweltministerium nt ministere m de !’Envi- 
ronnement umweltneutral Adj Energiequeile &co- 


N nn 
logique Umweltnorm f Tech norme f environne- 
mentale Umweltpapier nt papier m recycl& 
Umweltpolitik / politique f pour la protection de 
l’environnement umweltpolitisch I. Adj Maßnah- 
men, Initiativeen matitre de politique environnemen- 
tale II. Adv sich engagieren en matiere de politique 
environnementale Umweltprogramm nt pro- 
gramme m Ecologique Umweltrecht nt kein Pl 
droit m de l’environnement Umweltressort nt 
(Geschäftsbereich, Zuständigkeitsbereich) departe- 
ment m de l’environnement Umweltrichtlinie f 
directive f environnementale Umweltschäden ?/ 
degäts mp! Ecologiques umweltschädigend Adj 
Substanz, Verhalten, Einfluss nuisible a l’environne- 
ment Umweltschädigung / atteinte f & l’envi- 
ronnement umweltschädlich Adjnuisible ä l’en- 
vironnement, polluant(e) Umweltschädlichkeit f 
nocivit€ f pour l’environnement umweltscho- 
nend I. Adj ecologique II. Adv &cologiquement, de 
maniere Ecologique Umweltschutz m protection f 
de l!’environnement Umweltschutzbeauftrag- 
te(r) ffm) dekl wie Adj charge(e) m{f} de la pro- 
tection de l’environnement Umweltschützer(in) 
m{f) ecologiste mf 

Umweltschutzmaßnahme f mesure f de pro- 
tection de l’environnement Umweltschutzorga- 
nisation f organisation f pour la protection de l’en- 
vironnement Umweltschutzpapier nt papier m 
recycl&e Umweltschutzverband m association f 
ecologiste [o pour la d&fense de l’environnement] 

Umweltskandal m scandale m Ecologique Um- 
weltsonderabgaben Pitaxes fpl speciales pour la 
protection de l’environnement Umweltsteuer f 
impöt m Ecologique Umweltstrafrecht nt kein Pl 
droit m penal en matiere d’environnement Um- 
weltsünder(in) m/f) fam pollueur(-euse) m{f} 
Umwelttechnik fkein Pltechniques fp! antipollu- 
tion Umwelttechnologie f technologie f &colo- 
gique Umweltticket nt = ticket m vert Umwelt- 
toxikologie f toxicologie f de l’environne- 
ment Umweltverband m association f pour la 
protection de l’environnement Umweltverschan- 
delung f fam defiguration f du paysage umwelt- 
verschmutzend Adj polluant{e) Umweltver- 
schmutzerlin) <-s, -> m/f} pollueur(-euse) m/f) 
Umweltverschmutzung / pollution f [de l’envi- 
ronnement| umweltverträglich Adj non pol- 
luant(e) Umweltverträglichkeit f von Wasch- 
mitteln biodegradation f Umweltverträglich- 
keitsprüfung / &tude f d’impact sur l’environne- 
ment Umweltzeichen nt s. Umweltengel 
umweltzerstörend Adj qui detruit l’environne- 
ment Umweltzerstörer m facteur m de 
destruction de l’environnement Umweltzerstö- 
rung f destruction f de l’environnement 

umiwenden unreg]. tr V tourner Seite, Braten 
II. r V sich nach jdm/etw - se retourner sur qn/ 
vers gc 

umwerben* tr V unregfaire les yeux doux & Person; 
die Wähler mit Versprechungen - seduire les 
electeurs par des promesses; eine viel umworbene 
junge Frau une jeune femme tr&s courtisee 

umiwerfen ir V unreg ürenverser Glas, Vase; boule- 
verser Plan, Vorhaben 
© fam (verblüffen) jdn - Mitteilung, Nachricht: ren- 
verser qn (fam) 
© (um die Schultern legen) sich/jdm einen 
Schal - jeter une &charpe sur ses &paules/les 
epaules de qn 

umwerfend I. Adjrenversant(e) 

II. Advincroyablement 

umwickeln* ir V etw mit Papier/Draht - 
entourer qc de papier/fil de fer 
© (verbinden) die Hand/den Arm [mit einem 
Verband] - bander la main/le bras 

umwölken [vum'velkn] r V sich - s’assombrir 

umzäunen* [um'saınan] fr V clöturer 

Umzäunung <-, -en> f@® (Zaun) clöture f 
© kein Pl (das Einzäunen) die - des Grundstücks 
ist geplant il est envisage de clöturer la propriete 

umiziehen unreg I. intr V + sein dem£nager; in 


eine andere Wohnung - d&m£nager dans un autre 

appartement 

Il.r V + habensich - se changer 
umzingeln* [um'sınIn] fr V encercler 
Umzug m @demenagement m 

© (Festzug) defile m 
Umzugskosten P! frais mp! de demenagement 

Umzugstermin m date f de demönagement 
UN [u:?en] <-> Pl Abk von United Nations: die - 

les Nations fp/! Unies 
unabänderlich [un’ap?endelic, 'un’ap’endelig] Adj 

Entschluss, Tatsache irr&vocable 
unabdingbar [un’ap'dınba:g, 'un’apdınba:e] Adj 

Voraussetzung, Forderung absolu(e); etw für - halten 

tenir qc pour indispensable 
Unabdingbarkeit <-> f inalienabilite f 
unabhängig I. Adj ® Person, Land, Staat ind&pen- 

dant(e); - werden Land: acceder a l’independance; 
von jdm/etw - sein ne pas dependre de qn/qc 

© (nicht bedingt durch) von etw - sein Entwick- 

lung, Ereignis: &tre ind&pendant(e) de qc; - davon, 

wann/wie ... sans tenir compte du fait de savoir 
quand/comment... + indic 

II. Adv leben, entscheiden ind&pendamment 
Unabhängigkeit kein Plind&pendance f richter- 

liche - jur inde&pendance de la magistrature 
Unabhängigkeitserklärung f declaration f d’in- 

dependance 
unabkömmlich ['un’apkaemlıg, un?ap'kaemlıg] Adj 

Mitarbeiterindisponible 
unablässig ['un’aplesıg, un?ap'lesıc] I. Adj inces- 

sant(e) 

II. Advsans cesse 
unabsehbar [un’ap'ze:ba:e, 'un’apze:ba:e] Adj Fol- 

‚gen, Auswirkungen imprevisible; Kosten incalculable 
unabsichtlich I. Adjinvolontaire 

II. Adv involontairement 
unabwendbar [un’ap'ventba:g, 'un’apventba:e] Adj 

ineluctable; -es Ereignis jur Evenement m irresis- 

tible 

unachtsam I. Adjdistrait(e); durch -es Verhalten 
en.ne faisant pas attention; sei nicht so -! fais donc 
un peu attention! 

II. Adv etw - tun faire qc sans faire attention 
Unachtsamkeit / inattention / durch deine - 

parce que tu ne fais pas attention 
unähnlich Adj dissemblable; jdm nicht - sein 

avoir un air de ressemblance avec qn 
unanfechtbar [un’an'fectba:g, 'un’anfegtba:e] Adj 

‚Argument, Beweis, Tatsache incontestable; Urteilirr&vo- 

cable 
Unanfechtbarkeit <-> f inattaquabilite f 
unangebracht Adj deplace(e) 
unangefochten ['un’angaf»xtn] I. Adjinconteste(e) 

II. Adv incontestablement 
unangemeldet I. Adj Besucher qui n’a pas annonce 

sa venue; Patient qui n’a pas pris rendez-vous 

II. Adv - kommen venir ä l’improviste; (ohne Ter- 

minabsprache kommen) sans |prendre] rendez-vous 
unangemessen I. Adj © Benehmen, Kleidung incon- 

venant(e); Behandlungpeu convenable 

© (übertrieben) Preis, Forderung exagere(e) 

II. Adv & (unpassend) de facon inconvenante 
(übertrieben) hoch, niedrig, teuer exagerement 
unangenehm I.Adj Person, Äußeres, Geruch, 

Geschmack d&sagreable; Mitteilung, Tatsache contra- 

riant(e); Situation, Lage fächeux(-se); es ist ihm -, 

das tun zu müssen il trouve [que c’est] penible de 
devoir faire ca; das ist mir - ca m’est p£nible; wie 
=! [comme] c’est fächeux! 
»- werden können pouvoir devenir desagr&able 
Il. Adv riechen mauvais; - schmecken avoir mau- 
vais goüt; jdn - berühren mettre qn mal & l’aise 
unangepasstffR Adjinadapte(e) 
unangetastet Adj- bleiben rester intact(e); etw - 
lassen ne pas toucher ä qc 

unangreifbar [un’an'grasfba:g, 'un’angrasfba:e] Adj 
inattaquable 

unannehmbar [vn’an'ne:mba:e, 'un’anne:mba:e] 

Adjinacceptable 
Unannehnlichkeit f meist Pldesagrement m; -en 


__Umweltnorm-unausgesprochen 
Te 

bekommen/h. en s’attirer/connaitre des ennuis; 
jdm -en machen causer des dösagrements ä qn 

unansehnlich Adj ® Person insignifiant(e) 
© (schäbig) Haus qui ne paie pas de mine; -e Klei- 
dung des vötements qui ne paient pas de mine; 
- werden/sein perdre son Eclat/ne pas payer de 
mine 

unanständig I. Adjindecent(e) 
II. Adv de facon ind&cente 

Unanständigkeit <-, -en> f® kein Pl (das Unan- 

ständigsein) ind&cence f 

(Äußerung, Handlung) grossierete f 

unantastbar [un’an'tastba:g, 'un’antastba:e] Adj 
intangible 

unappetitlich Adj @ Essen peu app6tissant(e) 
© (schmutzig) Kleidung, Toiletten degoütant(e) 

Unart f mauvaise habitude f 

unartig Adj Kind mal &leve(e); er ist viel -er als 
seine Schwester il est beaucoup plus mal elev& que 
sa sceur 

unartikuliert I. Adjinarticule(e) 
II. Adv - sprechen mal articuler 

unästhetisch Adjinesthetique 

unaufdringlich Adj discret(-ete) 

Unaufdringlichkeit fkein Pldiscretion f 

unauffällig I. Adj Person, Art, Äußeres discret(-Ete); 
Kratzer, Narbe, Stelle a peine visible 
II. Adv sich benehmen, sich kleiden avec discretion; ver- 
schwinden, folgen discretement 

unauffindbar [un’auffintba:e, 'un’auffıntba:e] Adj 
introuvable 

unaufgefordert I. Adjintempestif[-ive); wir bitten 
um -e Rückgabe der Unterlagen veuillez, sans 
rappel de notre part, nous retourner les documents 
II. Adv intempestivement; jdm etw - zurückge- 
ben redonner qc ä qn sans rappel; bitte nicht - 
eintreten! attendez qu’on vous dise d’entrer! 

unaufhaltsam [un’aufhaltza:m, 'un’aufhaltza:m] 
I. Adjinexorable 
II. Adv inexorablement 

unaufhebbar [vn’aufhe:pba:g, 'un’aufhe:pba:e] 
Adi jur Vertragnon resiliable 

unaufhörlich [un’aufhezelig, 'un?aufhezelig] I. Adj 
continuel(le) 
I. Adv continuellement; es regnet - il n’arr&te pas 
de pleuvoir; es klingelt - ca n’arröte pas de sonner 

Unauflösbarkeit <-> f eines Bündnisses indissolubi- 
lite f 

unauflöslich Adj ® sur indissoluble 
©» CHEM insoluble 

unaufmerksam Adj @ Schüler, Zuhörer inatten- 
tif(-ive); - werden relächer son attention 
& (nicht zuvorkommend) Begleiter, Gastgeber peu 
prevenant(e); das ist - von dir c’est un manque de 
prevenance de ta part 

Unaufmerksamkeit f kein Pl @inattention f 
© (unzuvorkommende Art) manque m de preve- 
nance 

unaufrichtig Adj jdm gegenüber - sein ne pas 
etre franc(franche) avec qn 

Unaufrichtigkeit f kein Plmanque m de franchise 

unaufschiebbar [vn’auffizpba:e, 'un’auffizpba:e] 
Adi Reiseimpossible & differer; - sein ne pas pouvoir 
attendre 

unausbleiblich [un’aus'blarblic, 'un’ausblagblig] 
Adj, Adv s. unausweichlich 

Unausführbarkeit <-> f inexecutabilite f 

unausgefüllt Adj @ Formular, Seitenon rempli(e) 

fig Person insuffisamment sollicite(e); Leben pas 
assez remplife); - sein Person: ne pas savoir quoi 
faire de son temps 

unausgeglichen Adj ® Person, Wesen pas tres &qui- 
libre(e) 
> OKON Bilanzen desequilibre, d&sequilibre(e) 

Unausgeglichenheit f einer Person manque m 
d’equilibre 

unausgegoren ['un’ausgago:ran] Adj insuffisam- 
ment mürife) 

unausgeschlafen Adj - sein ne pas avoir assez 
dormi 

unausgesprochen Adjimplicite 


E 


% 


„unausgewogen-unbesehen 
a) 

unausgewogen Adj mal Equilibre(e) / U 4 U 

unauslöschlich [un’ausiegfls, 'un’auslagfig] Adj 
geh Erlebnis, Erinnerungindelebile 

unausrottbar [on’aus'rtba:e, 'un?aysrmtba:re] Adj 
inderacinable 

unaussprechbar [un’aus'fprecba:g, 'un’ausfprec- 
ba:e] Adj Wort, Name imprononcable 

unaussprechlich [un’aus'fpreciis, 'un?ausfpreclig] 
© (sehr groß) Elend, Freude, Qualindescriptible 

unausstehlich [un’ausfterlis, 'un?ausfterlis] Adj 
insupportable 

unausweichlich [un’aus'vasclıc, 'un?ausvarglıg] 
I. Adjineluctable 
II. Adv ineluctablement 

unbändig I. Adj &» Kind, Temperament turbulent(e) 
© (heftig) Gefühl, Verlangen irr&pressible 
II. Adv ® lachen a gorge dEployee; weinen ä chaudes 
larmes; - herumtoben s’en donner & coeur joie 
© (außerordentlich) stolz, neugierig extr&mement; 
sich freuen &normement 

unbar ['unba:e] Fin I. Adj-es Zahlungsmittel mon- 
naie f scripturale; -er Zahlungsverkehr paiements 
mpl en monnaie scripturale 
II. Adv [etw] - bezahlen ne pas payer |gc] en 
liquide 

unbarmherzig I. Adj Person impitoyable; Wintertres 
rude 
II. Adv impitoyablement 

Unbarmherzigkeit f cruaute f 

unbeabsichtigt I. Adjinvolontaire 
II. Adv sans faire expr&s 

unbeachtet I. Adj laisse(e) de cöte; etw - lassen 
laisser qc de cöte 
II. Adv delaisse(e) 

unbeanstandet I. Adj Fehler qu’on laisse/a laisse 
passer; etw - lassen laisser passer qc 
II. Adv sans protester 

unbeantwortet Adj Frage, Brief reste(e) sans 
reponse; etw - lassen laisser gc sans reponse 

unbearbeitet Adj a. ınrorm brut(e) 

unbebaut Adj Grundstück non bäti(e) 

unbedacht I. Adj inconsidere(e); das war - von 
dir c’etait irreflechi de ta part 
II. Adv sans reflechir 

unbedarft ['unbadarft] Adjcandide; - wirken don- 
ner une impression de candeur 

unbedenklich I. Adj - sein Aktion, Vorhaben: &tre 
sans risques 
II. Adv en toute tranquillite 

Unbedenklichkeit <-> die - dieses Plans le fait 
que ce plan ne presente aucun risque 

Unbedenklichkeitsbescheinigung f [bei Be- 
werbungen um öffentliche Aufträge) certificat m de 
non-retard de paiement, declaration f de non-oppo- 
siion Unbedenklichkeitsvorbehalt m sur 
reserve f de non-opposition 

unbedeutend I. Adj © Persönlichkeit, Ereignis, Bau- 
werk insignifiant(e) 
© (geringfügig) Menge, Änderung negligeable 
II. Adva peine 

unbedingt ['unbadint, unba'dınt] I. Adj attr Gehor- 
sam, Treue absolu(e) 
II. Adv absolument; nicht - pas forc&ment; -! abso- 
lument!; du musst - kommen! il faut absolument 
que tu viennes! 

unbeeindruckt I. Adj Gesicht, Miene impassible; 
= sein Person: ne pas ötre impressionne(e); jdn - 
lassen laisser qn de marbre 
Il. Adv impassiblement 

unbefahrbar ['unbafareba:g, unba'fareba:e] Adj 
Straße, Passimpraticable; Kanal, Fluss pas navigable 

unbefangen I. Adj@» (unvoreingenommen) Betrach- 


ter, Leser non avertile); Sachverständiger, Zeuge impar- 
tial(e) 
» (nicht gehemmt) Kind spontane(e) 
II. Adv © (unvoreingenommen) sans prejuges 
© (nicht gehemmt) sans complexe 
Unbefangenheit kein Pl& (Unvoreingenommen- 
heit) independance f d’esprit; eines Sachverständigen, 
Zeugenimpartialite f 


& (unbefangene Art) spontaneite f | J u D 
unbefleckt Adi a. fig geh immacule(e) 
unbefriedigend I. Adjinsatisfaisant(e) 

II. Adv de facon peu satisfaisante 
unbefriedigt Adj insatisfait[e); - sein ne pas &tre 

satisfait(e); sexuell - sein ötre frustre(e) sur le plan 

sexuel 

unbefristet I. Adj Arbeitsverhältnis, Vertrag a duree 
indeterminede; Aufenthaltserlaubnis, Visum perma- 
nent(e) 

Il. Adv gelten sans limitation de duree 
unbefugt I. Adinon autorise(e) 

Il. Adv sans autorisation 
Unbefugte(r) //m) dekl wie Adj personne f non-au- 

torisee; „Zutritt für - verboten!“ “Acces interdit 

aux personnes non-autorisees!” 

unbegabt Adj ne douef(e); [handwerklich] - sein 
ne pas &tre doue(e) [pour le travail manuell; nicht - 
sein etre pas Ei douefe) 

unbegreiflich Adj incomprehensible; das ist mir 

-! jene comprends pas! 
unbegreiflicherweise [-varzs] Adv inexplicable- 

ment 
unbegrenzt Adj @ Zeit, Dauerindetermingf[e) 

@ (grenzenlos) Vertrauen, Geduld sans limites 
unbegründet Adj Angst, Bedenken infonde(e); 

Beschwerde, Klage sans fondement 
unbehaart Adjglabre; Kopfchauve 
Unbehagen nt gene f; etw mit - tun faire ge non 

sans gene 
unbehaglich I. Adj Atmosphäre qui met mal ä l’aise 

II. Adv sich - fühlen se sentir mal ä l’aise 
unbehelligt I. Adj jdn - lassen laisser qn tran- 

quille; - bleiben ne pas &tre derange£(e) 

II. Adv zuschauen, schlafen sans &tre derang£le); eintre- 

ten sans &tre inquiete(e), inapercu(e) 
unbeherrscht I. Adj Person qui s’emporte facile- 

ment; Art, Wesen emporte(e); - sein manquer de 
maitrise de soi 

II. Adv schreien, reagieren avec emportement; essen 

gloutonnement; sich - verhalten s’emporter 
unbeholfen I. Adjgauche 

II. Adv sich bewegen gauchement; sich verhalten mala- 

droitement 
Unbeholfenheit <-> f einer Person maladresse f; 

einer Bewegung gaucherie f 
unbeirrbar [unb>”ırba:e, 'unba’ırba:e] I. Adj ferme 

I. Adv fermement 
unbeirrt [unbs”ırt, 'unba’ırt] Adv glauben ferme- 

ment; weitermachen imperturbablement 
unbekannt Adj @ (nicht bekannt, nicht berühmt) 

inconnufe); dieser Herr ist mir - je ne connais pas 
ce monsieur; diese Details sind ihm - ces details 
lui sont inconnus; - verzogen parti(e) sans laisser 
d’adresse; es ist ihm nicht -, dass il n’est pas sans 
savoir que + indic 

© (fremd) ich bin hier - je [ne] suis pas du coin 

(fam) 

Unbekannte <-n, -n> fa. mat# inconnue f 

Unbekannter) m dekl wie Adjinconnu m 

unbekannterweise Adv grüße ihn - von mir! 
donne-lui le bonjour de ma part bien que je ne le 
connaisse pas 

unbekleidet Adj, Adv devetule) 

unbekümmert ['unbakymet, unba'kymet] I. Adj 
insouciant(e) 

I. Adv avec insouciance 
Unbekümmertheit <-> f insouciance f; voller - 

plein(e) d’insouciance 
unbelastet 1.Adj © /frei) libre; von Sorgen/ 

Pflichten - |[’esprit] libre de tout souci/devoir 

@roL (schuldlos) correct(e) 

FIN Gebäude, Grundstück non greve(e) d’hypo- 

theques 

©» ökoL naturel(le), non traite(e) 

Il. Adv leben, herangehen l’esprit libre 
unbelebt Adj © Materie inerte 
> (einsam) peu anim£(e); eine völlig -e Gegend 

un endroit totalement desert 
unbelehrbar ['unbalerebare, unbalerebare] Adj 

incorrigible 
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Unbelehrbarkeit <-> f incapacite f de se corriger 

unbeleuchtet Adjnon eclaire(e) 

unbelichtet Adj?HoT non expos£[e) 

unbeliebt Adj peu apprecie(e); bei jdm - sein ne 
pas tre apprecie(e) par qn; sich bei jdm - machen 
se faire mal voir deqn 

Unbeliebtheit f impopularite f 

unbemannt Adj® -e Raumfahrt navigation fspa- 
tiale inhabitee; - sein Raumschiff, U-Boot: &tre sans 
equipage 
&hum fam (nicht liert) - sein ne pas ötre 
maque(e) (pop) 

unbemerkt I. Adj Eindringen inapercu(e); - bleiben 
passer inapercule) 
II. Adv entkommen, eindringen sans &tre apergu(e) 

unbenommen [unbs'naman, 'unbanaman] Adj geh 
es bleibt Ihnen -, sich zu beschweren il vous 
est loisible de vous plaindre (soutenu) 

unbenutzbar ['unbanvutsba:g, unba'nutsbare] Ad/ 
Dusche, Toilette inutilisable; Wegimpraticable 

unbenutzt I. Adj inutilise(e); Bett non defait(e); Xlei- 
dungsstück non port&(e) 
II. Adv zurückgeben sans l’avoir utilise(e) 

unbeobachtet Adj Ort, Stelle non surveille(e); in 
einem -en Moment dans un moment d’inatten- 
tion; sich - fühlen ne pas se sentir observe(e) 

unbequem Adj @ Hose, Stuhlinconfortable 
© (lästig) Person, Frage genant(e) 

Unbequemlichkeit f meist Pl (Schwierigkeit) des- 
agrement m; mit -en verbunden sein avoir des 
cötes desagreables 

unberechenbar [unbs'recnba:e, 'unbarecnbare] Adj 
imprevisible 

Unberechenbarkeit f einer Person caractere m 
imprevisible; des Wetters, Schicksals imprevisibi- 
lite f 

unberechtigt I. Adjinjustifie(e) 
II. Adv de facon injustifiee 

unberechtigterweise Adv sans autorisation; etw 
- tun faire qc sans autorisation 

unberücksichtigt ['unbarrkzıstict, unba'rvkzıctigt] 
Adj Faktor, Detail non pris(e) en compte; - bleiben 
ne pas &tre pris(e) en compte 

unberührt Adj @ Natur, Strand sauvage 
& (nicht benutzt) Teller non touch£(e); Bett non 
defait(e); etw - lassen ne pas toucher a qc 
& (Jungfräulich) Mädchen vierge 
& (unbeeindruckt) von einem Ereignis - bleiben 
Tester impassible devant un evenement 

unbeschadet ['unbafa:dst, unba'fa:dat] I. Präp 
+ Gen form - aller Mahnungen en depit de tous 
les rappels 
II. Adv etw - überstehen Person: bien se tirer de 
ac; Möbel, Porzellan, Gläser: supporter qc sans dom- 
mages 

unbeschädigt I. Adjintact(e); in -em Zustand en 
bon &tat 
II. Adv sans dommage 

unbeschäftigt Adjoisif(-ive), inoccupe(e) 

unbescheiden Adj Person qui manque de modestie; 
Forderung, Wunsch exager&(e); - sein Person: exag6- 
rer 

Unbescheidenheit / einer Person demesure f 

unbescholten ['unbapltn] Adj © (Integer) integre 
E>Jur sans antecedents judiciaires 

unbeschrankt Adj Bahnübergang sans barrieres [ni 
demi-barrieres] 

unbeschränkt ['unbafrenkt, unba'frenkt] I. Adj illi- 
mite[e) 
I. Adv - haften £tre indefiniment responsable, 
avoir une responsabilite illimitee 

unbeschreiblich I. Adjindescriptible 
Il. Adv schön, schnell, intelligent infiniment; dumm, 
frech extremement; sich - ärgern se mettre dans 
une rage indescriptible 

unbeschrieben ['unbafri:bn] Adj Blatt, Seite 
blanc(blanche) 

unbeschwert I. Adjinsouciant(e) 
II. Adv dans l’insouciance 

unbesehen [unbs'ze:an, 'unbaze:ran] Adv etw - 
glauben croire gc les yeux fermes; etw - kaufen/ 


